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Authors'  Preface
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assisted Mr. Tyson in many ways during his stay.

Project concultant Ms. Nancy Clair made numerous suggestions that
helped to improve the text. All shortcomings, however, remain with the
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Introduction

A Brief Introduction to the Turkmen Language

Turkmen is a member of the widespread Turkic Aanguage
family. These languages, whose speakers number around 150 million
people, are spoken in Siberia (Yakut), China (Uygur), Central Asia
(Turkmen, Uzbek, Kirgiz, Kazak), Russia (Tatar), and the Near East
(Turkish). Turkic languages share a common grammar and
vocabulary, but oniy a few of them are close enough today to ease
mutual understanding. Turkmen speech is so distinctive that it
constitutes an independent Turkic language, spoken by more than
2,700,000 people (1989).

Standard Turkmen was formed in the Soviet period primarily
on the basis of the dialects spoken by Teke and Yomut groups of the
Turkmen people, but it is not identical with any single dialect. In
grammar and vocabulary, Turkmen has many features in common
with Azeri and Turkish and with some dialects of Turkic speakers in
parts of Afghanistan, Iran, and Uzbekistan. Russian constructions
and words in the standard literary language are a visible reminder of
the Soviet period. Uzbek has exerted an influence on the speech and
vocabulary of Turkmen spoken in the eastern parnt of the republic.
Arabic and Persian words and constructions form a classical
heritage of the centuries of use of the Central Asian Turki literary
tanguage in Arabic script.

Standard literary Turkmen has been written in a modified
Cyrillic script since 1940. From 1928 to 1940, Turkmen was
written in a Latin alphabet. -

The current Turkmen alphabet does not represent accurately
all the sounds of the speech of educated Turkmen. This is especially
true of the vowel sounds. The alphabet consists of 36 letters and
two signs in the following alphabetic order: Aa, B6,Bs I'r, 11, E e,
Ee, Kx,Kx,33 U Mit, Kx, ITn,Mm Hr, Hi,00,806,Im,Pp,Cc,Tr,
Yy, Yy, © b, X x, I u, U, O m, 5, Bl s, 5,393,399, 1010, 5.
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Introduction

Vowels

Beginners should take care to learn the difference between
‘short" and “long" vowels, because each vowel letter or letter-group
in Turkmen can be pronounced with "short* or "long" duration. This
difference often is all that distinguishes the meanings of two
words.

“Short" vowels are approximately like simple vowels in
standard American English; for example a in 'call'. Pronouncing a
"long" vowel requires keeping the mouth in the same position for a
longer time, for the space of two vowels. English has no true
equivalents of long vowels, because it has "diphthongs" or double
vowels that are different from each other; for example, in
pronouncing the word 'wrote' the English speaker actually makes o
into two different vowels (oh--oo0h).

The 17 vowels of Turkmen are represented by the following
letters or letter-group: ‘

a Pronounced “short" as English a in the word ‘call.’ In words
with a long a, it is pronounced as a drawn out English aa in
‘bah (humbug').

3 Pronounced only short as English a in 'ant'. In words with a
long s, it is pronounced as a drawn out a as in ‘ant'.

3,¢ Pronounced short as English a in 'say', but without the glide
into a diphthong (say-ee). There are only two Turkmen words
with a long e: 6ep 's/he will give' and rep 's’he will come'. The
letter 3 is used at the beginning of a word, and e elsewhere in a
word.

bl Pronounced short as English u in ‘radium'. In words with a long
b, it is pronounced approximately as a drawn out u in ‘radium'.

7 Pronounced short as English e in 'end'. In words with a long #,
it is prounounced approximately as English e ea in 'be easy'.

0 Pronounced short as English o in 'stone' but without the glide
into a dipthong (sto-oon). In words with a long o, itis
prounounced approximately as a drawn out English o in 'oh'.
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Pronounced short as English u in ‘truth’. In words with a long

y. this sound is pronounced approximately as a drawn-out
English oo in 'ooh'.

Pronounced short as German 6 in 'Korper' [body], which may be
pronounced by pronouncing e and rounding the lips. In words

with a lcng e, it is prounounced with a longer duration than
short e.

Pronounced short as German 4 in 'Bracke' [bridge], which may
be pronounced by forming i and rounding the lips.

This is the only long vowei represented distinctly in the

Turkmen alphabet. In words with a long y, this sound is
pronounced with a longer duration than y.

The following doublets (two words spelled the same but

pronounced differently) will illustrate the distinction between short
and long vowels in Turkmen (with the exception of 3, e and 3)

SHORT LONG

aT ‘horse’ at ‘name’

ez 'get excited!'" (imperative) ez girl

6un  'know!' (imperative) . 6un  ‘waist’ )
oT ‘grass’ oT 'fir.e‘

ou '‘extinguish!" (imperative) ou 'revenge’

rypr 'dry cheese, curd' rypr ‘wolf; worm'

gy 'come down!' (imperative) gy 'dream’

1 f)




Introduction

Beginners should keep in mind that the Turkmen alphabet
distinguishes only between short y and long yii. Although similar in
appearance, short y is not distinguished from long y by the letters yii

-- in a word like ayiiret 'sense, feeling' the letters yii are pronounced
as English ewey in 'Dewey'.

Consonants

Turkmen consonants are represented by the'following letters:

i Pronounced as English p in 'pen'.
T Pronounced &s English t in 'stop'.
K Pronounced as English k in 'keep' when in words with the

vowels 3, e, u, 8, Y but as English ¢ in 'call' when in words with
the vowels a, ui, 0, y.

) Pronounced as English b in 'boy' at the beginning of a word and
similar to v in some other positions.

a Pronounced as Ehglish d in 'deep’.
r Pronounced as English g in 'geese’ when in words with the

vowels 9, e, u, 6, Y but as a sound like English gh in 'yoghurt' in
words with a, b1, 0, y.

M Pronounced as English m in 'meat'.

H Pronounced as English n in the word ‘snow',

H Pronounced as English ng in 'sing'.

n Pronounced as English 1in 'look'.

P Pronounced the same way as English r in 'drill', but with a flap

of the tounge.

c Pronounced as English th in 'thin' in Turkmen (including Arabic
and Persian) words, but as English s in 'sun' in words coming
from Russian.
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Pronounced as English th in 'then' in Turkmen (including Arabic
and Persian) words, but as English z in 'zoo' in words coming

-from Russian.

Pronounced as English sh in 'share’'.

Pronounced as English ch in 'check’.

Pronounced as English s in 'treasure’ in words from Russian.
Pronounced as English j in ‘juice’.

Pronounced as English h in 'hall' in some Turkmen words, but as
ch in English-German 'Bach’ in other Turkmen words.

Pronounced as English f in ‘four’. '

Pronounced as English w in ‘wagon' in Turkmen (including
Arabic and Persian) words, but as English v in ‘very' in words
from Russian .

Pronounced as English y in ‘yes'.

Pronounced as English ya in 'yawn'.

Pronounced as English ye in 'yea verily', but only when this
letter appears at the beginning of a word or after a vowel.
When it appears after a consonant, it is pronounced as English ™
ain 'say'.

Pronounced as English yo in 'yoke'.

Pronounced as English you in 'youth'.

u, 1, b, b These letters and signs are used in words from Russian.

Turkmen often pronounce n as English s and m as English
sh, and many times disregard the signs & and »
altogether.

j -




Introduction

Several Turkmen leiiers have unexpected pronunciations:

Pronounced as English th in ‘theory' or 'math’, instead of s.
(except in Russian words).

Pronounced as English th in 'their' or ‘mother’, instead of z
(except in Russian words).

Several Turkmen letters may have two very distinct

pronunciations:

X

Pronounced as English h in 'hill' and 'aha’ in some Turkmen
words, but as a harsh sound without English equivalent in other
Turkmen words. The latter is similar to the soft g sound, but
without a voiced quality. In Russian words, this letter is
always pronounced as a harsh sound.

Pronounced as English g in 'gill' and 'organ’ when the Turkmen
word has any of the vowels 3, e, u, o, y but as a soft sound
without an English equivalent when the Turkmen word has any
of the vowels a, u1, o, y. It is similar to the x sound, but with a
voiced quality. in words from Russian, r is always pronounced
as in 'gill'.

One set of letters and their corresponding sounds may present

difficulties for the beginner. Thece represent the sound y pius any
of the vowel sounds: :

El (English ya in 'yawn'; long: no English equivalent) ~

e (English ye in ‘foyer'; long: no equivalent)

iiu  (English yea in 'yeast'; long: no equivalent)

é (English yo in 'yoke'; long: no equivalent)

0 (English you in 'youth'; long: no equivalent)

it (roughly English yu in 'yuk'; long: no ‘quivalent)

iie  (y plus vowel like German oe in 'Goethe'; long: no equivalent)

ity (y plus vowel like German U in 'fuss’; long: no equivalent)

-—
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Introduction

Vowel Harmony

Students of Turkmen should be prepared to learn a number of
rules of pronunciation of vowels, as well as of consonants that are
not reflected in the script. One of the most distinciive features of
Turkmen is vowel harmony.

The vowels of Turkmen words share similarities that produce
a kind of "harmony" in speech. Turkmen words may contain only
vowels pronounced in the front of the mouth:

9 anem 'world', ryua 'fault, sin’

3, € JIpKeK 'male, man', resea 'beautiful’

" unepu forward', ryiuam ‘powerful, strong'

o epu 'pasture’, ceiimek 'to love'

Y Y3eHHM 'stirrup’, MYMKUH 'possible, permissible’

Or, Turkmen words may contain only vowels pronocunced in the
back of the mouth:

a aybIK 'open’, dbaTeip ‘hero'

bl bIHCaH 'human’, ibliaaH ‘snake’ -
o OIOH 'game’, copar 'question’

y yasl 'big', rymak 'belt, sash'

All Turkmen words observe this kind of “front-back” harmony.
Many also obsarve a second kind of harmony that affects the vowels
of endings. Turkmen vowels may be pronounced with or without a
rounding of the mouth. Those pronounced with rounding are the
following: o y e Y

Those vowels pronounced without rounding are: a 9 € bl u

} cwa
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When a Turkmen word contains a rounded vowel, then the
ending also is pronounced with a rounded vowel. However, Turkmen
spelling does not reflect this:

By3 ‘ice'

By3nwix 'glacier’ 6y3+anIK (pronounced 6y3mnyk)

Byznsl 'icy' 6y3+1sl (pronounced 6y3i1y)

NOMINAL AND VERBAL WORDS

Turkmen has two basic types of words: nominals and verbals.
Nominals are 'noun-like' words and verbals are 'verb-like' words.
Endings (suffixes) of various kinds are added to both.

Nominals include classes of words that in English are called
nouns, pronouns, adjectives, some adverbs, and verbal nouns; for

example, Turkmen genpep 'notebook’, ynsl 'big'. As in English, a
Turkmen adjective may stand before a noun or serve as a verbal noun:

Hengepum ynml 'My notebook is big.'

YIbl genaepuM... 'My big notebook is...'

Verbals include those kinds of words that are equivalent to -
English verbs and gerunds; for example, rut 'go!' (imperative from the
verb rutmex) and rutun ‘going'.

Beside nominals and verbals, Turkmen has a small number of
particles, conjunctions, and similar words which do not take
endings; for example, xeM ‘also, too' and Be ‘and.’

As a rule, the last syllable of a Turkmen word is stressed.
However, particles and certain suffixes added to the ends of words
are not stressed.

)
~-




Introduction

SUFFIXATION

The meanings of Turkmen words, as well as their grammatical
functions within sentences, are indicated by adding elements called
suffixes to the ends of the words. These suffixes or endings are
clearly distinguishable as such, especially in writing; for examplie:

‘ThI3NIAPEIM ChI3+JIaP+bIM

‘my daughters’

‘daughter+s+my’

WORD FORMATION SUFFIXES
Turkmen forms new words, both nominals and verbals, by
means of suffixation, or the addition of endings to existing roots and

words. The addition of a suffix to a nominal word creates a new
nominal or verbal word:

T3E 'new, fresh'
TI3CIUK = TI3¢+JHK '‘innovation, reform, news'

TIZCHNEMEK = Ta3C+JIe+MCK 'to reform, renew’

Adding a suffix to a verbal word resuits in the formation of a _
nominal or verbal word with a new lexical meaning:

To3eIeMeK 'to reform, renew'
TI3ENEeHMEK = TI3e+JIE+H+MeEK 'to be reformed, renewed'
To3eIeMe = TI3E+JIe+Me ‘reform, renewal'

A
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Introduction

GRAMMATICAL SUFFIXES

The grammatical functions of Turkmen words within sentences
are expressed by adding suffixes to them. Such suffixes indicate
number, case, mood or tense. The addition of a grammatical suffix
to a word changes its relationship to other words in the sentence;
however, it does not change its lexical meaning.

Lexical Meaning Grammatical Mening

res 'eye' res+Hu 'the eye' (object)
rescu3 'without an eye’ rezymu oMaym ‘I shut my eye'
rezyieMek 'look for, search’ re3zneaumMm 'l searched'

PLURAL SUFFIX

The Turkmen plural suffix +nap may be added to a nominal to
indicate that there is more than one subject or object of a sentence.
When the subject of a verb is plural, this ending may or may not br
added:

rei3 'girl, daughter' reizaap 'girls, daughters’
I'viznap rurou(aep) 'The girls left.'
I'viznapwu repry(nep) ‘They saw the girls.'

After a numeral, the plural suffix is not added:
oum 'tooth' ouumaep ‘teeth’

uku 'two' MKy guin 'two teeth'

10
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CASE SUFFIXES

Case suffixes express relationships between nominals to
which they are added and other nominals or verbais. Their English
equivalents include 'in', 'at’, 'on’, from', 'of', 'the', and other ideas:

mekpgen 'school mekaenae 'in the school

oit 'house' oe 'to the house'

Amra6at 'Ashgabat’ Awmrabargan 'from Ashgabat'
POSSESSION

There are several ways to express possession in Turkmen.
A common way is the addition of possessive suffixes to a nominal

kKaka 'father’ Kakam 'my father
oit 'house’ oYM 'your house' (singu'ar)
poct ‘friend’ poctel ‘his/her friend'

A second way to express possessicn is to form the possessive
relationship construction. In Turkmen, the possessor is placed
before the possessed. An example of this type of construction in
English is 'my father's house’ or 'the house of my father', where
'father' is the possessor and ‘house' is the possessed. The suffix +ug
‘of' often is added to the possessor, while the possessive suffix
+(c)u always is added to the possessed:

Kaka+M+bIH ©Ol+H KaKaMblH 6K

father+my+of house+his' = ‘my father's house’

11
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INFINITIVE SUFFIX

The Turkmen equivalent of ‘to' in English infinitives of verbs
(to see', 'to go', efc.) is created by adding the suffix +mMak, +Mexk to
the verbal stem.

OKaMakK 'to read'

TUTMeK ‘to go'

Without this suffix the stem of the verb is equivalent to the
familiar or impolite imperative mood:

oka! ‘read!'

rut! 'go, leavel!’

MOOD SUFFIXES

Turkmen adds suffixes to verb stems to express moods like the
imperative or the conditional:

repmex to see' (infinitive)
rep! 'see, look!
repce 'if s/he sees'

TENSE SUFFIXES

To express tenses like past, present, and future, Turkmen adds
suffixes to a verbal stem; for example, the definite past tense
suffix +xab1:

bamnamak 'to begin' (infinitive)

Gamnapgpt  ‘s/he began'

12
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Turkmen uses suffixes to distinguish between definite action
(action which certainly occurred or occurs or will occur) and
indefinite action (acticn which possibly or habitually occurred or
possibly will occur) in the past and future:

TUTMEK ‘to go’ (infinitive)

TUTAM ‘s/he (certainly) left, is gone’
rUOeH ‘s/he (possibly) left, is gone'
rUTKEK ‘'s/he (certainly) will go'

rugep 's/he goes, (and paossibly) will go'

ARTICLES

Turkmen does not have words equivalent to the English
indefinite article 'a/an' or to the definite article 'the.' Instead, it
distinguishes a definite subject or object by placing the numeral 6up
‘one' (or some other definite word) before the nominal:

Bup xunran Gap. ‘There is one book (=a book).'

Bup xuTan oxagsiM. ‘I read a book.' (definite past)

Without the numeral or other definite words, the subject or
object nominal is indefinite:

Kuran 6ap. ‘There are books.'

Kwuram okagbiM. ‘I have rzad books.'

Another way to make an object definite is to add the ending +bl
to the nominal:

Kwurabnl okagbiM. ‘I read the book.' (definite past)

13
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PERSONAL PRONOUNS

Turkmen has both singular and plural forms for personal
pronouns. The first person forms are men 'I' and 6u3 'we'. In the
second person, the form ced is the singular and familiar 'you' (older
English 'thou') and cus is the plural 'you', as well as the polite

singular 'you'.
Turkmen does not have distinct words for 'he,' 'she,' and 'it'".
Instead, it expresses all of these with the pronoun on. The listener

must determine the gender from other words in the sentence or from
context.

POSTPOSITIONS

In Turkmen, relationship words like ‘inside', 'with', and so on,
are placed after the nominals they are related to. These
po:iposition words are equivalent to English prepositions, and
mostly are nominals themselves:

OiilH UYUHRIeEe 'inside the house'

noctyM € ‘with my friend’

RELATIVE CLAUSEC
One of the most difficult constructions for a student of

Turkmen is the relative clause. The English 'who' of the sentence
‘my friend who went to Ashgabat' is expressed in Turkmen by adding
the suffix +eu (+aH, +oH) to a verbal stem and by reversing the order
of the subject and object:

AmrabaT+a ruT+eH HOCT+YM

'‘Ashgabat+to go+he/past friend+my'

= Aurabana rugeH JOCTyM

'My friend who went to Ashgabat...’

14
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COMPLEX SENTENCES

Another difficult formation in Turkmen is the complex
sentence. Spoken Turkmen only semetimes uses the conjunction Be
‘and' to connect two sentences together. The English 'and' of a
sentence ‘he went home and read the bnok' is often indicated in
Turkmen by adding the suffix +um (+ui1) to the first verbal stem:

Oit+e 'MT+UII KUTAI+bI OKa+[ahbl

‘Home+to go+ing book-the read+he/past’

Oc rugun Kutadbl OKambl.

‘He went home and read the book.'

WORD ORDER

in a normal Turkmen sentence the subject is placed first, the
object second, and the verb or predicate last:

SUBJECT + OBJECT + PREDICATE

Hoct+ym Awrabat+a rut+ou

friend+my Ashgabat+to go+he/past'’
= Hoctym Amirabana rutau.

'My friend went to Ashgabat.'

15




Topic 1

Topic 1

PERSONAL IDENTIFICATION

Culture Note: The Turkmen

Competencies:
1. To express initial greetings
2. To identify and introduce oneself

3. To ask and respond about well-being

4. To say goodbye
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Topic 1

Topic 1

‘THE TURKMEN

Turkmen history can be traced back for centuries. As part of large groups
of Turkic peoples who moved from ecast to west and settled Central Asia, the
Turkmen maintained a nomadic and semi-nomadic lifestyle into the 19th century.
Russian conquest and later Soviet rule led most Turkmen to adopt a more
sedentary existence. During the Soviet period, much of the land once controlled
by the Turkmen became the Turkmen Soviet Socialist Republic; other areas fell
within the borders of Iran and Afghanistan.

Today there are approximately 2.8 million Turkmen in Turkmenistan (total
population 4 million). Some estimates of Turkmen living outside of Turkmenistan
run as high as 2 million. Other major ethnic groups in Turkmenistan include the
Russians (10%) and Uzbeks (6%). Administratively, the country is divided into five
provinces (BuJasT): AxaJh in the south with the country's capital, Ashgabat; Bankawn
in the west along the Caspian Sea; JTamixoBy3 in the northeast; Hop:XKeB in the east
bordering Uzbekistan; and the Mapul province in the south east.

Aside from purely administrative divisions, the Turkmen distinguish
themselves according to "tribal” group. Evem today almost all Turkmen are
conscious of belonging to a specific tribe or cian. Variations in terms of material
culture and dialect of the tribes may be great. Marriage patterns continue to
demonstrate the strength of tribal bonds (many Turkmen marry only within
their "tribe") and it is not uncommon for villages to be grouped according to clan
or lineage. It is often possible to guess tribal affiliation with knowledge of
birthplace. The largest and most politically powerful tribe is the Teke of south-
central Turkmenistan (ir -luding Ashgabat). Other important tribes include the
dpcapei of the east and the EMYT of the north and west.

Since Turkmenistan's independence in 1990, efforts have been made to
regain some of the cultural heritage lost under Soviet rule. Islam, the religion of
the Turkmen, has been revived (in a non-politicized form) and the Turkmen
language has been declared the state language.

An important aspect of Turkmen culture concerns the formalities
connected with greeting, hospitality and addressing one another. Turkmen has
numerous phrases used as greetings. Aside from personal affairs, it is not

uncommon for people to inquire about the health and well-being of family
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members and the general state of the household. Lengthy exchanges of this kind
are especially frequent among people of rural background.

The greeting accanasmanefKuM! is common when in more formal situations
{when people first meet, when they have not seen each other for a long time,
etc.). It is from Arabic and literally means 'peace be upon you!'. The response to
this greeting should be BaneifkuMeccanam! which also is from Arabic and means ‘I
also wish you peace!" Less formal, shortened forms of this greeting are
canasManeitkuM! and camaM! which are used between friends, colleagues and
relatives who see each other on a regular basis. The response to both of these
greetings is canam!

The difference between the two promoun forms 'you', ceH and cu3 (and
their corresponding verbal endings), must also be understood by the language
learner. In short, ceHn is the familiar 'you' and cu3 is the formal, polite, or plural
form of 'you'. When addressing someone older or acquaintances, etc., the use of
cu3 is in order. Even when one is addressed with ceH it by no means implies that
a CeH response is appropriate. The best rule of thumb is to use c¢u3 always, at
least until one becomes more knowledgeable about the nuances concerning

the pronouns’ usage.
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1. COMPETENCY :
SITUATION :

ROLES :

PCV: DccanaBmaneifxmm!

Topic 1

To express initial greetings
Classroom

PCV & Teacher

T: Baneitkumeccanam! Xom renpguuns! Tenuy!

PCV: Car 6omys!

VOCABULARY :
3ccaiaBMajIefKuM
BaJieiKuMeccanam
Xolm
rex;Mex

reJIgnuHn3

Xom reiajguHns

renuy

car
fonMax

Bonyy

car 6oy

how do y'ou do?
how do you do?
good, well

to come (infinitive)

you have come (past tense, second
person plural or polite)

welcome -

come in (imperative, singular polite or
plural)

healthy
to be (infinitive)

be (imperative, singular polite or
plural)

thank you, 'be heaithy'
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GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

-The infinitive or dictionary form of verbs in Turkmen is
produced by adding the suffix -mak, -mex to the root or stem of the
verb. It is equivalent to English 'to (do something)"

ren-mex = 'to come'

fon-Mak = 'to be, become'

To express deeper gratitude (than car 6oisiyn), Turkmen may say

TaHpPbl aNKacwiH 'God bless you'. The reply to this is Ouie sakacein
'God bless both of us'.

20
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2. COMPETENCY: To identify and introduce oneself
SITUATION : Classroom

ROLES : PCV & Teacher

PCV: Meuny agbiM 2Kan. @amunuam Maptua. Men amepukassl.

T: Meuun agpiM ezen. ®amunmsm Mepenosa. MeH mMyranmnbiM.
Meu cu3 OGuileH TaHbIMIAHBIMA IAT.

PCV: MeH xeM mmar.

VOCABULARY:
MeH |
MEeHUH my
ar tirst name
afbIM my first name
2KaH John
damunus last name
damunusam my last name
Maptus Martin
aMepuKalbi American
Tozen Gozel (‘beautiful’ - female name)
Mepenosa Meredova

21
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MYTrannsM teacher

CU3 you (polite or plural)
buneH with

TaHBIIMAK to become acquainted
TaHbILIAHbIMa meet, (to my) meeting
maT glad, happy

XeMm too, also

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES
Under Soviet rule Turkmen adopted the practice of forming
their family names with Russian suffixes:
1. the suffix +oB (after consonants) or +er (after vowels) was
added to masculine names;

2. the suffix +oBa (after consonants) or +eBa (after vowels)
was added to feminine names.

Recently, some Turkmen have begun to eliminate this Russian
suffix from their names:

MowmeTt CeiieToB Moamert Ceiier

SzampipaT Mamenues SzmpipaT Momennu
The word agbsiM 'my name' combines a noun at ‘name' and a first
person possessive suffix +eiM (after consonants), +m (after vowels).
agbM
an+biM

name-my = '‘my name'

damunusam = 'my last name'
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Menuy 'my' is a possessive form of the personal pronoun MeH
""" It may te omitted before a noun with a possessive suffix:

MEHMH aIbiM = 'my name’

A common type of sentence is that composed of a noun subject
and a noun predicate:

SUBJECT PREDICATE
MenuH agbIM Kamn.

= 'My name (is) John'.

Men MYTaJLJIbIM.

="l (am) a teacher.
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3. COMPETENCY : To ask and respond about well-being
SITUATION : Classroom
ROLES : Teacher & PCV

T:  Canam! SArpaiinapsig Hoxmin?

PCV: Srmsi. Car 6on. Vmnepun roBeiMbi?

PCV: Xaga. I'aThl roBbl.

VOCABULARY:
cajlaM hi, helio
arnai situation, condition
Argaiiap situations, conditions (plural)
HOXMIIU how

srpaiinapeil Hoxunu? how are you doing?

AL good, well

car 6on thanks

nim work, thing

uimsep things (plural)

TOBHI good, well

MIIJIEPUH TOBBIMBI? are things good with you?
XxaBa yes

raTsl very; hard
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GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES
Turkmen forms a plural of a noun with the suffix +map, +nep.
MyrannsiM ‘teacher MyramnsiM-jiap  ‘teachers'

nin ‘work’ uix-Jep ‘'works, matters'

To ask a question, the particle +Mbl or +Mu is added to the
predicate of a sentence:

CoBbiMbI? ‘Is it good?'

Cu3z MyranasiMMbl? 'Are you a teacher?’

Turkmen has numerous phrases for use as greetings. Some are
the more common are:

Typryumbicbiabia? Are you well?

MNimnepuuus waxunu? How are things with you?
Keiinuunz kexmu? Are you in good spirits?
Oii-uuepunep rypryHubiyibKMbi? Are your house and family well?

25




4. COMPETENCY : To say goodbye

SITUATION :

ROLES :

At a bus stop

PCV & Acquaintance

PCV: bluxa, Meauy aBTo6ychiM. MeH ruTmenu.

A: Xom, car 601yH.

PCV: Dbonsp, xouw raibiy.

VOCABULARY :

BIHXa
aBTOOYC
aBTOOYCHIM
TMTMEK
TUTMEIH
xou

car 6onyH
Bonsip
ranmak
rajibig

XOHI rajblH

here (is)

bus

my bus

to leave, go

should go, have to leave

fine, well, all right, o.k.

so iong, thank you, be healthy
all right, fine, o.k.

to stay, remain

stay, remain (imperative)

goodbye, stay well
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS

One way to express obligation or necessity is by adding the
suffix +Mansl or +Menu to the stem of a verb:

MeHs rutMenn 't shouid, must go'.

Men ranmansl

‘I =hould, must stay'.

The root or stem of a Turkmen verb functions as a simple
imparative with either a familiar or impolite sense:

ren-mMeK to come’.

remn! ‘come on!, come here!'

ran-mMexk  'to stay'.

rasn! 'stay then!, stay here!’

Aside from being used as ‘thank you', the expression car GonyH
also can mean 'goodbye’, 'so long'.

Depending on the situation, Turkmen uses different
expressions when saying goodbye. Several are prefaced with 6onsip
-‘all right', 'o.k." or Gongp onma 'all right then'. -

The expression car-aman OapbiH “go safely' is used by the host
or the person staying. The expression xom raisiH is used by the
guest or the person leaving. Other expressions used when parting are:

Bonsp, repymitaHusK ‘all right, until we see each other'
IPTHUPE YEHITU ‘until tomorrow'
€nyHpi3 ak 6oncyn! ‘good luck, have a safe trip’
rennm IypyH ‘come again'
27
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PROVERB
35XMET COHBI PIXHET.
‘(First) labor then pleasure.

= 'No pain, no gain.'
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CONVERSATIONS WITH HOSTS

Culture Note: The Turkmen Family

Competencies:

1. To ask and answer personal information questions
2. To exchange information about families
3. To make a polite request for privacy

4. To express gratitude

29
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THE TURKMEN FAMILY

Prior to Soviet rule, the extended family was the basic and most
important social anrd economic unit among the Turkmen. Grouped according to
clan, small bands of Turkmen families moved about in the desert usually
consolidating only in time of war or celebration. In most cases, the families
were entirely self-sufficient and subsisted on their livestock and at times on
modest agricultural production. For some groups, raiding sedentary
populations, especially the Iranians to the south, was an important economic
activity.

Although Soviet power brought about fundamental and even drastic
changes concerning the Turkmen family, many traditional aspects remain.
Turkmen families continue to be close-knit and are often large (over five
children). In rural areas, while no longer nomadic, families still are grouped
according to clan or tribe and it is the rule rather than the exception for the
inhabitants of a village to be of one lineage. Here also it is common for somns
(and their wives) to remain with their parents and live in an extended one-
story clay structure with courtyard and agricultural plot. In the cities, many
Turkmen live in multi-storied apartment complexes called Xaif. Because urban
space is limited, families often have only a few children. In some places
housing shortages ar: acute.

In both rural and urban areas respect for elders is great. While homes
for the elderly do exist in Turkmenistan, Turkmen are conspicucusly absent
from them: it is almost unheard of for a Turkmen to commit his or her parent
to such an institution, as grandparents are considered integral family
members and sources of wisdom and spirituality.

Life-cycle events and other family-oriented celebrations are of extreme
importance in Turkmen society. Such events are usually referred to as ToJf and
often consist of a series of gatherings and complex customs. Many
celebrations vary in detail according to geographic area, clan, or tribe. Along
with customs connected with birth and death, the marriage celebration

(aypMym Toibl) is a most important event. In rural arcas especially, marriages
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are often arranged by special match-makers (CaB4YbInap). Aside from finding
the right match in terms of social status, education, etc., the match-makers
invariably must find couples of the same clan and locale. While such practices
may seem strange to Americans, most couples most have known each other
before hand and freely comsent to the marriage arrangement. Divorce among
Turkmen 1is relatively rare.

One important custom connected with marriage that is siull praciiced in
Turkmenistan is the brideprice (ransia). Depending omn region and a family's
wealth, the bride's family may demand huge sums of money from the groom in
return for the bride's hand in marriage.

Since Turkmenistan's independence, celebrations and observances
connected with Islam have gained greater significance and status. Hospy3s
(considered by Central Asians to be the Muslim New Year) is celebrated on
March 21 (the spring equinox) with gatherings, feasts, and street festivals.
Aside from this and other "universal” holidays, there are numerous localized
celebrations in the country-side connected with tombs and other places of
spiritual significance.

The circumcision rite (CyHHeT ToOMBI) is common for all Turkmen boys and
signifies their entering into Islam and taking on some adult responsibilities.
Large sums of money may also be spent on the festivities accompanying this
rite. '
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1. COMPETENCY: To ask and answer personal
questions
SITUATION: Host family home
ROLES: Host family member & PCV
HFM: Cu3 TypkMeHncTaHaa Houe BarT uiinexex’!
PCV: MeH my epne MKM bl MIITIEXKEK.
HFM: Cuz mammranagsi3 6unes renguunsmn?
PCV: Ek. MeH eiineHeMoK.
VOCABULARY:
TypkMmeHncTan Turkmenistan
Ho4e how much, how many
BarT time
HoYE BarT how long
HIIIeMeK " to work
UILIEXEK will work (definite future)
my this
p place
1y epae here
UKH two
1785 8 year

32
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Matnrana famitly

€K no

oitneaMeK to marry (for males)
eilIeHEMOK I am not married

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Nouns preceded by a number do not take the plural suffix +map:
UKy bl 'two years' NOT wuxu #runnap
Adding the suffix +Xxak, +XeK to a verb stem expresses that an

action will definitely occur. This definite future form can be used
in any person:

Cuz TypkMeHuUCTaHIa UIIIEe-KEK-MU?
You Turkmenistan-in work-will - ?

= 'Will you work in Turkmenistan?"
Men my epae uume-xek. = '| will work here.'

There are several ways to express ‘to marry' in Turkmen. The
most common way distinguishes between male and female:

1. The verb eitneamex 'to marry' is used for the marriage of a
male. OiineuMex is formed from the noun et 'home' and means
'to make a home.'

Maiik, ceH oitneHIMHEMM? 'Mike, are you married?’

Ek. Men oitneHeMoK. ‘No I'm not married'
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For the marriage of a female, the verb gypMyma 4ymKMak is
used. It consists of the noun nypmym 'life' plus the dativz
suffix +a and the verb ubikMak 'to exit, to go out'; thus, 'to go
out into life.'

[ynmupuH gypMyina YblKAbL. ‘Gulshirin got married.’
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2. COMPETENCY: To exchange information about families
SITUATION: Host family home
ROLES: PCV & host family member

PCV: Cu3uy MamranaHbi3 yIbIIbIp.

HFM: Bu3uy y4 OrfmyMsI3 Be ASPT Irbi3biMbi3 6ap. Dusuy ynsl ornyMbiz
oTeH xenpede Yopxese rutgy.

PCV: On xauad reiiap?

HFM: 3ptup renep. Mamrananbi3 XakbiHAa aiabin 6epuH.

PCV: Menun Kakam OuzHecMeH. DXeM uiuieMeifop. MeH eke.

VOCABULARY:

CU3MH your

YJIBI large, big

Ou3UH our

Y4 three

Oryn son

OrJIyMBbI3 our son

BE and

HepT four

I'bI3 daughter, girl
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[BI3BIMBI3
6ap

reded

xenae

revyeH xenmgene
Uopxer
YaspKeBe
I'UTAN

on

XadyaH

resuep

3pTHUP
reJufop
XaxKhbIHAA
aiftMak
BepMmek
aiein 6epuy
KakKa

KaKaMm
OusHeCcMeEH

XKE

Topic 2

our daughter

there are, there exists
last, past

week

last week

Chardzhou (city)

to Chardzhou (dative case)
he/she went

he, she, it

when

(probably) will come
tomorrow

is coming

about

to tell

to give

tell (me)

father

my father
businessman

mother
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uieMensp he/she does not work

eKe only chiid, sole, only, single

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The word 6ap is used in the meaning of 'there is/are, ‘has/have,
exists'. Adding a possessive ending to a noun before Gap creates the
'to have' construction: '

HepT rui3-bIMEI3 6ap.
four daughter-our exist

= ‘We have four daughters.'

Yu orny-m Bap. = 'l have three sons.'

The marker +abip or +0up often expresses supposition,
presumption, or uncertainty. English equivalents include 'suppose,
think, seems".

Maimrana-Hbi3 yabi-gbIp.
family-your large-seems

= 'It seems you have a large family.’

Most Turkmen come from large families and they may consider
it strange when they find out that someone has no brothers or
sisters. Also they may feel the same way about a woman (over age
22) who is unmarried. In much of Central Asia such things
traditionally mean that the woman or wife has some sort of health
problem.
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In Turkmen, the suffix +gbn1 or +au is added to a verb stem to
state that an action definitely has occurred:

ruT-au ‘he/she/it has gone, left, went'
Person markers can be added to this suffix:

ref-guM-Hu3 'you have come, you came'

38
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3. COMPETENCY: To make a polite request for privacy
SITUATION: Host family home
ROLES: PCV & Host family member

PCV: MeunnH ee XaT s3acbiM reansp.

HFM: Cuse pyuxa, Karei3 repekmu?

PCV: Ek. Car Gonyn. Vieue, Gupuoue caraTibik 60 OTar anbi
Bonapmbl?

HFM: Onbetme. Kuuu ortara redmi Be rallbIHbl SNbIH. XUY KUM CHU3E
azap bepmes.

VOCABULARY:

ol home, house

ee to home (dative case)

Xxar letter

g3MakK to write

XaT sA13aChIM my writing a letter

resisp comes (present tense)

XaT A3aChIM Celiiap | would like to write a letter

cuze to you (dative)

py4Ka pen

Karni3 paper
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repexk
HoHe
oup
OupHoue
CaraTibIK
Boin
oTar
anMack
aJbln
6osap
anbeTne
KMYH
reyMeK
FEUMH
rambl
rarnbiHbl
AnNMax
SIIbIH
Xud
KUM

XHU4Y KuM

necessary

however, but

one, a

a few, several

hour, hour's werth
free, unoccupied, empty
room

to get, take, receive
getting (gerund)
possible, can, ‘will be'
of course

small

to pass

go into, pass

door

the door (acusative) -
to close, cover

close

no, none, at all

who

no one

40
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asap bother, trouble, pain

azap Gepme3 will not bother

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The equivalent of English 'to, for' can be expressed in Turkmen
by adding the dative case suiffix to a noun. This suffix has the form
+a, +e after nouns ending in consonants:

orar room orara ‘to the room'
- CU3 Yyou cuze ‘to, for you'
ol home ee 'to home'

To form the construction 'to need', Turkmen usually adds the
dative suffix to the subject which needs something followed by the
word repex (it is) necessary".

cus+e repex
you-to (it is) necessary
= 'you need'

In Turkmen the conjunction Be 'and' can be used to join two
sentences together:

Kuuyu orara reuny BE ransiHbl  SIbIH.
small room-to  pass-you and  door-the close-you

= "Go into the small room and close the door'.
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4. COMPETENCY: To express gratitude
SITUATION: Host family home
ROLES: PCV & Host family member

PCV: MeHuH 3MUrMMyu I0BaHBIKbI3a Kol car OOMyH.

HFM: bam ycryse!

PCV: MHnouku canap e3yM I0BaphbiH.

l:iFM‘ Ex, ék! Cu3 6M3MH MBIXMAHBIMbI3 X bIPBIH!

PCV: MeH MbIXMaHCOEPIIUIMHM3E MUHHETAAP.

VOCABULARY:

3MUK clothes, clothing

SMUIUMHU my clothes (accusative case)

I0BMakK to wash

I0BaH washing

IOBaHBIHbI3A for your washing (dative case)

Kol a lot, much

Gam head

ycr top

~ 6am ycTyHe you're welcome, at your service

UHOUKHU next

42
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carap time; journey
o3 self

e3yM my self
MbIXMaH guest
MBIXMaHbIMbI3 ' our guest
aXbIPbIH after all, finally
MEIXMaHCOEPIINK hospitality
MUHHETHAp grateful

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The word smmurumu contains the case suffix +»1, +u (after
consonants), +HH, +Hu (after vowels). This suffix is used to mark
the definite object of a verb and often is equivalent to English 'the"

SIIMI + UM + M IOBaHBIHbI3A car 6onyH
clothes-my-the wash-ing-your-for healthy be-you

= ‘Thank you for washing my clothes'.

ransl + Hel 906y = 'Close the door'.

Turkmen expresses personal possession in several ways.
Possessive suffixes may be added tc a noun:

aBToOyC + BIM MBIXMAaH + bIMBI3
bus-my guest-our
MIIIED + MH Malnrana + Hbi3
things-your family-your
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Possessive pronouns may stand in front of such nouns without

changing the meaning:

MEHMH al + bIM
my name-my

CeHMH aj + bIH
your name-your

OM3MH ajd + bIMbI3
our name-our

CU3MH aJ + bIHbI3
your name-your

An exception may occur in the first person plural when the
possessive suffix is omitted:

Ou3uy Mamrana
- our family

Some final consonants are pronounced with voicing when a
suffix is added. This occurs because the unvoiced consonant now

stands between two voiced vowels.

writing:

UK

clothes

ar
name

SMUUM
my clothes

agbIM
my name

PROVERB

Xuuyned rmy sribl.

‘Better late than never.

44
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FOOD

Culture Note: Turkmen Food

Competencies:
1. To identify types of food
2. To order food at a restaurant

3. To refuse food or drink politely
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FOOD

TURKMEN FOOD

While Turkmen cuisine has much in common with the dishes of other
Central Asian peoples, the Turkmen are known for distinct dishes and food
preparation. A staple is flat, round bread (4epek, HaH) which is baked in a
rounded oven (TaMIblp) made from clay. In rural areas almost every houschold
has a TaMIbp and in cities, the yards between large housing projects are often
dotted with “"communal" ovens.

Milk products also form an important part of their diet. While cow's
milk is common, drinks prepared from camel-milk (xye cyifnu, mye yambi) are
also favorites. Other important milk and dairy products include numerous
types of butter (Ar), yogurts (TaThIK), creams (rajfmak), and a sour milk product
(cysmMe).

Meat serves as a basis for many Turkmen dishes. Beef and lamb are
very common and can be boiled or fried. Young camel also is a favorite. Other
dishes are made from chicken, goat, and even horse meats, as well as from
eges.

The most common drink by far is hot tea (4ai). It is of the black (rapa)
or green (rekK) variety and is served liberally at every meal and on every
occasion (even on extremely h.® days). While milk beverages are common,
many milk products must be eaten with a spoon or dipped in bread. Cold and
iced drinks are rare and it is popularly believed that they may cause a sore
throat. Pepsi and carbonated water are sold unrefrigerated in many shops.
Alcohol such as vodka and cogpac is consumed especially on festive occasions
or when a guest is present. Males are expected to make toasts and drink --
symbolic sips and abstinence are permitted but only after ome insists. Some
Turkmen may consider it improper for women to drink alcohol.

While the availability of fruits and vegetables remains to a Jarge extent
seasonal, greeshouses, increased cold storage capabilities, and food imports
have increased their availability year-round. Melons, grapes, apples, and
apricots are just a few of the local fruits. Many fruits are dried and stored.

Onions, carrots, cucumbers, tomatoes, and pumpkin are among the most used
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vepetables. Potatoes (usuaily fried) are very common and dried and fresh fish
is increasingly popular.

Turkmen generally eat three meals a day. Breakfast (3pTUpNMK Haxap) is
usually light and consists of bread, dairy products, and tea. Cold-cuts also may
be served. Because most of those who work do not go home for lunch
(rYHopTaHNHIK Haxap), they often eat at cafeterias located in the same building as
their jobs. Whether it be at home or in a cafeteria, lunch (eaten from 2 to 3
pm) usually consists of bread, soup, milk products, and tea. In the cities street
vendors sell Shishkabobs (uswnukK) of beef, lamb, and sometimes even pork.
The main meal is eaten in the evening (arwiaMIslK Haxap) from around seven to
eight. Again tea and bread are served. Meat, soup, fruit, and vegetables are
also eaten.

- The most popular Turkmen dishes include a variety of "soups”
consisting of boiled noodles with meat, beans, and other vegetables (yHaur) or
of chunks of meat and potatoes mixed with vegetables and sometimes rice
(uop6Ba). Other favorite dishes are norpamMa (a boiled dish made from sliced up
bits of bread, meat, onions), meat pies, rice pilav (Taman), and uunexnu, a dish
baked in the TaMaBIp consisting of a top amd botiom crust of bread containing
either meat, pumpkin, or mushrooms.

Turkmen are very hospitable and will go to much effort to entertain a
guest. While iables and chairs may be used by urban Turkmens, almost all
rural Turkmenr take their meals sitting on the floor around a large
cloth(causrx) on which the meal is placed. As a guest one is expected to eat a lot.
The guest or the oldest male in the group is invariably seated at the place of
honor (Tep) which is usually located opposite or farthest away from the

entrance to the room.
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1. COMPETENCY: To identify types of food
SITUATION: Host family home
ROLES: PCV & Host
PCV: Illy Taram mMaHa spaasl. Anbl Home?
H by umnexknu. Mumyne 31, Komu, corad, Kamup 6ap.
PCV: by epsH TaraMibl 3keH. Maga my yepexaeH Oupa3axbiK
~ fepceHusIsH.
H CoByk 2KeH. TaManipmaH rbI3rblH USPEK aNIbid refeiuH.
VOCABULARY:
Taram dish
MaHa to me (dative)
spaMaxk to be pleasing
sipagbl pleases, has pleased (past tense)
agbl its (his, her) name
HoMeE what
Oy this
MIIJICKJIN a flat baked dish with a top and
bottom crust
nu insides
WUMHAE inside (of it)
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3T

K9au

coraf
Komup
OpaH
TaraMJib
JKEeH

my

yepek
6upa3axKblK
GepCeHU3IToH
COBYK
TaM/bIp

CBI3CBIH

anpI reneifmuu

meat

pumpkin

onion

carrot

very, extremely
tasty, delicious
really, is

that, this
bread

a little bit
would you please give
cold

(clay) oven

hot

let me bring

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Topic 3

The ablative case suffix +gan, +0ed is added to the stem of a
noun and indicates a part of a whole or motion out of or from a place:

Yepex + neH BepceHM3IIaH.

Bread-some

= 'Would you please give me some bread'

give-if-you-please
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Tampaslp + BaH  4YepeKk ajunm reneimnH.
oven-from bread take-ing come-let me

= 'Let me bring bread from the oven'
One way to express the idea 'to like' is to add the dative suffix
to a personal pronoun before the verb apamack:

Iy Ttaram MaH -a spapgbl.
this dish me-to please-d

= 'l like this dish’

The word 3keH often is used when one finds out that something
is true which one did not expect would be true. Thus, it can have
varict's English equivalents, including 'really, it turns out that,' or
simply an emphatic ‘is.’

By Taramisl 9KeH. ‘This (really) is tasty'.

CoByK 3KeH. '‘Aw, it's cold'.
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2. COMPETENCY: To order food at a resturant
SITUATION: Restaurant

ROLES: PCV & Waiter

PCV: Cuspge rosod 31im Haxap 6apmsi?

W.  Ex. Iy rys rorou >Tnu Haxap éK. busge uop6a, 6anbix, gorpama ap.
PCV: Mana q§p6a BepuH.

W. Cuznyg HoMe MuecuHu3 remifap?

PCV: Mana rapa 4aif GepuH.

VOCABULARY:

cule (on) you (locative case)
rOIOH lamb, sheep

3T meat

TN meat (adjective)
Haxap dish, food, meal

TYH day

my ryd today

6usne (on) us

yopba a thick soup

S6anbik fish

gorpama dish consisting of diced bread, meat, and onion
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6epugn give (imperative)
HuMeK to drink

MYESCUHU3 your drinking
MUYECUHM3 reqifop you would like to drink
rapa black

qaif tea

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Another way of expressing to have' is by adding the locative
case suffix +aa, +1e to any prenoun or noun, along with the word 6ap
'there is, there are; exists"

Cuz+pge  rowd ITM Haxap GapMmbI?
you-on sheep meat-with food there is-?

= ‘Do you have any lamb dishes?'
buz + me 4opba 6ap. = ‘We have soup.’

To express the imperative in a polite manner, the suffix -pig,
-uH is added to a verb stem ending in a consonant and the suftix -H
to one ending in a vowel:

I'anbiapt 1 + bl
door-the close-you

= 'Close the door.'

Xom ran + nig = ‘Stay well; Goodbye.'
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A polite way to express the idea of wanting to do something is
formed by adding the suffix -ecu, -aco to the verb stem along with
the verb renmek (to come). Person is indicated by a possessive
suffix on the first verb while tense is indicated in the second verb:

Xar S3 - achl + M remniap.
letter write-ing my come-s

= 'l want to write a letter.'

Home un4 - ecu + uan3 renitep. = 'What would you like to drink?*
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3. COMPETENCY: To refuse food or drink politely
SITUATION: Host family home
ROLES: Host & PCV

H CarnbiK YyYMH MYEIUH,.

PCV: Car 6onyx. Mewe, Men MHBE COrBIHBI HUDIMH.

H 3nbetae, noctyM. Men cuzse 6upa3 apak xeM IrysidbiH.

PCV: Ek. Aparst aumad! MeH Iy r'yH armamM MyHO2H apThIK MYMII
OunXeK oo

VOCABULARY:

carybiK health

YUUH for

HMUYEeInH let's drink

MKBeE fruit

COK juice

MMUBE COIbI fruit juice

JoCT friend

6upas a littie

apak vodka

ryiiMak to pour; to put
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rysiibiH let me pour

auMak to open

auyMay don't open

armam evening

my ryd armam this evening

MYHIaH than this

apThIK more

uunn 6unmex to be able to drink

1l not, it is not

uuun OMIKEK I8N will not be able to drink

GRAMMAR AND VOCABULARYN NOTES

Turkmen expresses the first person imperative with the
suffixes -aifbin, -eifun (singular) and -ansiH, -enuH (plural):

Yepek =0 1543 res - eiuH.
bread take-ing come-let me

= 'Let me bring bread'

Carnslk yumH uu - enui. = ‘Let's drink to health’
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There is a special category of words in Turkmen called
postpositions. These words stand after nouns and are translated as
prepositions in English.

MalIrajlanel3 XakbiHIA
family-your about

= 'about your family'
carielk yuud = ‘for health'
PROVERB
Tamawip rreizanpa sil.

‘Bake (bread) when the oven is hot.'

= 'Strike while the iron is hot.'
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Topic 4

TRANSPORTATION

Culture Note: Getting Around in Turkmenistan

Competencies:
1. To find means of transportation and destination

2. To purchase a train ticket with local currency
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Topic 4
TRANSPORTATION

GETTING AROUND IN TURKMENISTAN

Public transportation is the most common form of transportation in
Turkmenistan. In the cities, there are numerous bus routes and in some of the
large cities, such as Ashgabat, there are trolley lines. The cost for a bus or
trolley ride is two manat. Usually one must buy a sheet of five tickets on the
bus itself -- the driver always has tickets and during peak hours a ticke. seller
comes around to sell and check tickets, One must validate a ticket by getting it
punched in one of the ticket-punchers located on the bus. Buses and trolleys
run often during the day and invariably are crowded. In the evening hours
their number decreases to the point where one may have to wait leng time at a
stop. Unfortunately there are no maps available slhowing transportation routes
-- ome must simply learn which bus goes where from experience and from
asking others.

Relatively few people in Turkmenistan own a car. Taxis in the cities are
plentiful but fairly expensive -- when a taxi stops one must ask the driver
whether he will go to the required destination; sometimes a higher fare must
be negotiated. Many people also simply stand on the side of the street and
signal a passing car to stop by waving their hand. If the driver agrees to take
the passenger, the passenger pays the driver the "going rate" upon arrival.

Bus routes connect all of Turkmenistan's cities and villages. Major cities
in Turkmenistan are connected by rail. Fairly inexpensive, a train ride can be
an exciting cultural experience, especially the common overnight trips.
Overnight trains offer several types of accommodations. The most common are
the xyme (a closed cubicle of four bunks) and the mimaukapT car which consists of
open bunks in close quarters.

Each major city in Turkmenistan has an ajrport. In spite of a sharp rise
in ticket prices, it still may be difficult to obtain tickets. They should be

purchased well in advance.

58

- w

[P




Topic 4

1. COMPETENCY: To find means of transportation and
destination

SITUATION: Ashgabat street

ROLES: PCV & passerby

PCV. barbimnan, ara. Iy epoes 6azapa aproSyc rugitopmu?
P: Xapa. ABTOOYC Qypajirachl KOUOHHH aHpPHl TapanblHJA.

PCV: T'eponym. Hauenuk 6azapa rupifop?

9

On anTbinsira MyHYH. On Gapsp.

PCV: Car 6omnys, ara.

VOCABULARY:

GarbiuriaMak to excuse, forgive
ara sir; older brother
6mép market

aBTO0YyC bus

rugiap leaves, goes
aypajira stop

aBTOOYC HypaJirachbl bus stop

Keue street

aHpbi other, opposite
Tapan side
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KOUYoHMH aHpbl TapanbiHga  on the other side of the street

repMex to see

repaym | see, saw
HOYEIHUK which (number)
OH aJITBUIBIK (nurﬁber) sixteen
MYHMeEK to get on, mount
MYHYH take, get on
6apMmak to go

Gapsp goes

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

A possessive relationship exists between the two nouns
aBTo0Oyc mypanracel. The first noun possesses the second noun, which
is indicated by adding the third person possessive suffix -pl, -u
(after consonants) or -cel, -cu (after vowels) to the second noun:

aBTOOyC aypalira + Chbl
bus stop-its

= 'bus stop’
Urless the two nouns are perceived as a unit, the genitive case

suffix -miH, -uy (after consonants) or -HBIH, -HUH (after vowels) may
be added to the first noun:

KO4o + HUH aHpBbI Tapail + bl + HAA
street-of other side-its-on

= 'on the other side of the street’
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To express action that takes place habitually or expectedly in
the present or future, Turkmen adds -sp, -itop to the verb stem:

My eppen aBToGyCc Ui - #ap.
this place-from  bus go-es

= 'The bus leaves from here.'

On apTip ren - iiop. = 'He's coming tomorrow'

To negate this verb tense, the marker -ma, -me is inserted after
the verb stem and before the tense suffix:

Ixem uime - Me - iap.
mother-my  work-not-s

= 'My mother doesn't work'

61




2. COMPETENCY: To purchase a train ticket with
currency

SITUATION: Train station

ROLES: PCV & Ticket Seller

PCV: Mapa MHIHKY OTIIBI caraTt Havyene yrpap?
TS: Carar ou 6upge ) pan 63muH spbiHa 6apap.
PCV: Bonap. MeH Ouner caThlH an:xakasiM. baxacel Houe?

TS: MyH spbIM MaHar.

VOCABULARY:

Mapsr Mary (city)

Mapa to Mary (dative case)
OTJIbL train

carar hour; watch

carar Ha4yefe at what time
yrpaMmax to set off, to leave
yrpap will leave

oH 6up eleven

yrpan Ieavihg

Hom | five

62

Topic 4

local




SIpbI

6omuny ﬂpbma’
Hapap

6uner

CaTbIH anMak
CaThIH ATKAaKOAbIM
Baxa

6axacu HoUe

MYH

SPBIM

MaHarT

MYH #ADBLIM MaHaT

half

around four-thirty
will arrive, will go
ticket

to buy

| would like to buy
price; grade

how much does it cost
thousand

half

manat (Turkmen currency)

one thousand five hundred manat

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Topic 4

When the dative suffix -a is added to a noun ending in a vowel,
the suffix replaces that vowel even if it is the same vowel:

Mapsi
Mary

Map -a
Mary-io

When the noun ends in the vowels -e or -u, however, the dative

suffix -2 replaces these:

Koye
street

KoYy - 9
street-to
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To indicate an action that should occur in the future, Turkmen
adds the suffix -ap, -ep (after consonants) or -p (after vowels) to the
verb stem:

Otner caraT Hoyege yrpa-p?
train hour what-at leave-will

= 'What time does the train leave.'

Personal endings may be added directly to this suffix:

SmurumMu IOB-ap-blH.
clothes-my-the wash-wilil-|

= 'l will wash my clothes.'

The most common means of joining two sentences together
involves adding the suffix -nin, -un (after consonants) or -n (after
vowels) to the verb stem of the first sentence. It is understood that
the tense or mood and person of the first sentence will be expressed
in the verb of the second sentence:

Carar on Oupge  yrpap. bomuy sIpbIHA Hapap.
= Carar o4 6upge yrpan Batruy SpblHa 6apap.
“hour ten one-at leave-vill five-of half-about go-will

‘It will leave at 11 o'clock and arrive about 4:30.

PROVERB

bama 6ena nqungen renep.

‘Trouble to the head comes from the tongue.'
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DIRECTIONS

Culture Note: On Turkmenistan's Streets

Competencies: -
1. To ask for and give locations of buildings

2. To express lack of understanding of directions
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Topic 5
DIRECTIONS

ON TURKMENISTAN'S STREETS

Prior to the coming of the Russians in the late i9th century, there were
very few urban areas in Turkmenistan and many of the large towns and cities
that exist today were developed after the 1930's. Ashgabat, the capital and
largest city in Turkmenistan, has a population of about 420,000. Other major
cities are Kraspovodsk on the Caspian Sea coast, Mary in the Southeast,
Chardzhou on the Amu Darya in the East, and Dashkbovuz in the Northeast.
Because much of the Russian population only came to Turkmenistan in the
Soviet period, separate Russian quarters or neighborhoods never developed in
Turkmenistan's cities as they did elsewhere in Central Asia. This, combined
with a relatively small Slavic population, has led to Slavs and Turkmen living
in the same neighborhoods and housing projects.

Since Turkmenistan's independence, the names of many streets,
institutions, collective farms, etc. have been changed to reflect Turkmen
heroes, culture, and national aspirations. As a result, some confusion has
arisen concerning addresses and directions.

[n 1948 Ashgabat suffered a tremendous earthquake and even today the
facts concerning the number of dead and amount of damage are unclear. Many
of the older buildings which did exist were destroyed and an extensive
rebuilding project was undertaken. A simple mass grave of earthquake victims
is located near Turkmen State University. Many citics, especially Ashgabat, are
continuing to grow and numerous large housing projects are under
construction.

Most cities have paved streets, electricity, plumbing, and natural gas. In
rural areas such may not be the case. The difference between living
conditions and standards in the city (maxep) versus the village (06a) is
immense. Aside from the material differences, there are also many disparities
in terms of culture and way of life. Thanks to the rebirth of national culture
the village has assumed a more prominent role in Turkmen society as it is

considered a valuable repository of Turkmen language and traditional culture.
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1. COMPETENCY: To ask for and give locations of
buildings

SITUATION: Ashgabat street

ROLES: PCV, Passerby 1 and Passerby 2

PCV: Haiiza, AMepuKaHbiH Oupnetes mMTaTaaphiibii MTYMXaHaCh
HUpene epiemitop?

P1: T'pinadcam-pga, OuneMok orsiyM. I'bi3biM, celt OuneHOKMbI?

P2: Xasa, Ounliod. 3rep cu3 60TaHMKa Oarbida Tapar HepeceHus,
MJIYMXaHAHBI KOUOHHMH carbllifa [opepcuHus.

VOCABULARY:

naiisa ma'am; aunt
AmMepuka America
OupnemwMex to be united
O6upnetwen united
mTar state

AmepukaHnbiy Oupnemed mratnapst (ABII) United States of America

miumuxana embassy

HUpene where? (locative case)
epiemMex to be located
epnewifop located
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rblHAaHCAM-~Na
6unMex
6uneMoK
OMITEHOKMBI
arep
60TaHuKa
bar
6oTanuka Hars
Tapan
opemexk
fiepeceH.3
car

repepCHHU3

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Topic 5

unfortunately
to know

| don't know

do you (not) know?
if

botany

garden

botanical garden
toward

to walk

if'you walk
right (side)

you will see, should see

The verb form 6uniion 'l know' is the short form in -q, -its of
the standard present tense in -gp, -itop. Both are widely used
without any difference in grammatical meaning:

6u-ioH
} 'l know'
6un-itspuu
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Turkmen forms the negative of the present-past tense (no
affirmative form exists) by adding a contraction of a verbal form
combined with personal suffixes (-am, -aH, etc.) followed by a
negating element -ox. Use of this form implies that an action has
never taken place:

6MII-eM-0K
know-Ii-not

= 'l do not know'
(I have not known before, and | don't know now)
OuII-eH-OK-MBI
know-you-not?
= 'do you (not} know?'

The conditional mood of the verb is formed by means of the
suffix -ca, -ce plus one of the personal endings:

fiepe-ce-HKU3
walk-if-you

=if you walk’
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2. COMPETENCY: To express lack of understanding of
directions

SITUATION: Ashgabat street

ROLES: PCV & Passerby

PCV: MeH nypanraMsl ssnHbmARIM eifnitod. By ep Hupe?
P: By mepke3. Cen uups 6apsipchin?

PCV: MeuuH nocTyM MarTeIMIyJIbl KOYECUHUH ETMHITMH KM
XalibiHOa swasap. By MarteMryns Kedecumu?

P. by MarreMrynel keuecn gan. Mene, cen suHbimMangsid. Iy €n
Ouned reuy ruaubep. Munmkm xeue MartbiMryIisl Keuech.

PCV: Men npymyaMenuM. Cu3s eHe-fe raiitaiacaHbl3iiaH.

VOCABULARY:

AMHBILIMAK to mistake, ‘o make a mistake

SUTHBI LI BIM | made a mistake ab_out, | have the wrong (stop)
oifTMeK to think

eipiioH I think

Hupe where

Mepxe3 center (of city)

CeH you (informal, singular)

HUPS (to) where? (dative case)
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GapsipchiH,
MarTeMryst
eTMULI
eTMMUIOMHXKHU
XKai

sitmaMak
STHBIIIMAaTbIH
OuieH

én

rOHU
rugubep
DYLIIYHMEK
AYLIYHMEIUM
eHe-1e

raiftanaMax

raliTajacaHbi3jIaH

Topic 5

you are going

Magtumguly (famous 18th century Turkmen poet)

seventy

(number) seventy, seventieth
building, house, place
to live

you were not mistaken
along, with

street, road, way
straight

keep going

to understand

| did not understand
agan

to repeat

would you please repeat (that)?

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Two nouns that stand in possessive relationship may possess
another noun with the addition of the genitive suffix -HbiH, -HUH:

MarrbMry sl
Magtymguly

Koue + CH
street-his

= 'Magtymguly Street’
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MarTriMrynst Keue + CH + HUH eTHIIMHXKH XKal + bl + HI2
Magtymguly street-his-of seventieth place-its-at

= ‘'at building 70 of Magtymguly Street'

The definite past tense is negated by inserting the suffix -ma,
-Me between the verb stem and the tense marker:

AYWYHOIUM 'l understand’
QYWY HMEIUM 'l don't understand’
STTHbIUIABIM ' was mistaken'
SMHbIMaNbIM I wasn't mistaken'

A common way to make a polite request is to add the suffix
-CaHbI3NIaH, -CEHU3NH to a verb stem:

raitrasacaHbi3naH ‘(would you) please repeat (that)?'

YepekIeH Oupa3axpik 6epceHn3noH
‘(would you) please give me a litile bit of bread?"

PROVERB
Enu endern, 6up Kec.
'Measure seven times and cut once.'

= 'Look before you leap.'
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Topic 6

SHOPPING

Culture Note: Markets and Stores in Turkmenistan

Competencies:
1. To ask for items, prices and quantities

2. To bargain for items

3. To shop at a state store

13
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Topic 6
SHOPPING

MARKETS AND STORES IN TURKMENISTAN

While the economic situation has deteriorated somewhat in
Turkmenistan in recent years, the overall standard of living has not dropped
as dramatically as it has in other former Soviet republics. Economic reforms
have been modest and the majority of businesses remain state-owned. Thanks
to government subsidies and price controls, basic food products continue to be
fairly affordable. One of the most important modifications in economic policy
took effect in early 1993 when President Niyazov decreed that natural gas,
water, and clectricity would be supplied virtually free of charge to all homes
in Turkmegistan for an iandefinite period. Gasoline and other fuels are also
very cheap, especially compared to neighboring republics. The primary
reasons for such economic stability stem from the fact that Turkmenistan has
a relatively small population and is rich in important resources such as
natural gas and oil.

In spite of such favorable economic conditions, there is a noticeable
lack of affordable consumer goods. Quality clothing and shoes are especially
hard to get. State stores often are almost bare while the items offered by the
numerous small privately owned stores lack variety and are prohibitively
expensive to the average citizem. There is no equivalent a supermarket; instead
there are specialty siores labeled "milk store”, "bread store", and the like. In
the state stores it is still sometimes necessary to get a ticket with the price of
the item, go pay for the item at a different cash register, and then return the

receipt to the clerk to receive the item,
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. An important alternative to the state and private stores is the private
market (bazaar). Throughout Turkmenistan there are generally three types of
markets. The first type contains spices, produce and other food products. These
markets are open daily and comsist of stalls or booths from which the sellers,
usually farmers from the country side, offer their products. In another type of
bazaar, often open only on weekends, individuals come to sell everything from
old clothing, used household appliances, and even cars to sweets, vegetables,

cooked products and very interesting items of traditional Turkmen malerial

culture. These items include antique silver jewelry, traditional women's

clothing, men's sheepskin hats, and the bcautiful world-famous carpets. Here
bargaining skills are very important. The third type of market deals in
livestock such as cattle, sheep, goats, horses, and camels. It too is usually open
only on weekends. All markets draw large crowds of both city and village folk
and are colorful and extremely interesting for the foreigner. The largest
markets are in Ashgabat.

The bﬁsic monetary unit in Turkmenistan continues to be the Soviet-
Russian rouble which is called manar (MaHaT) in Turkmen. There has been talk
of introducing a local Turkmen currency, but government officials insist that

such plans are in the preliminary stages of development.
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1. COMPETENCY: To ask for items, prices and quantities
SITUATION: Market
ROLES: PCV & Seller

PCV: Ara, Oy HMpoHMH raByHJIaphi?

S by HamxoBy3 raBynmnapsl. bynap uH cyif>xu rapynnap. Kumocsl
CEeKM3 ifY3 MaHaT.

PCV: by ratol reiMMart-ga! Y3yM HouepeH?

S: Y3yM - uxyu ify3 onnupgen. Ken ancaH, MeH ap3aHpak Gepxek.

VOCABULARY:

HUPOHUH from where, of where

raByH meion

HamxoBy3 Dashkhowuz (city in northeasiern

Turkmenistan)

UH most

CYMXKHU sweet

MH CYHXH sweetest-

1978)(¢) kilo (kilogram)

KHMJTOCHI kilo (of it)

Cexu3 eight
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iny3 hundred

BIMMAT expensive

Y3yM grape(s)

3N fifty

aJicay it you buy

Kol a Int, many, much
ap3ad cheap, inexpensive
ap3aHpak cheaper

Bepxex () will give

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

When a word contains the third person possessive suffix +bI,
+u (after consonants) +chi, +cu (after vowels), this indicates that
the word is possessed by the preceding noun. The preceding noun
may or may not have the genitive suffix +HbIH, +HUH:

MMBE COl+bi
fruit juice-its = 'fruit juice’

KOUI+HUMH Car+bl+HIa
street-of right-its-on = 'on the right side of the street
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The possessing noun may be omitted:

Bynap UH  CYIXu raBynnap. Kuno+csr...
these most sweet melons. Kilo-its...

= ‘These are the sweetest melons. A kilo...
Kunocs in this sentence is possessed by raByHnap:
(raByunap) KMJIO+Chbl

(melon-s) Kilo-their

There are several ways to indicate the comparative in
Turkmen.

1. addition of the suffix +pak, +pex to a noun:
ap3aH ‘cheap’
ap3aHpak ‘cheaper’
CyMxu 'sweet'
CYHXKYpaK 'sweeter

2. addition of the ablative +gan, +geH to the noun being compared:
By raByHnap ap3aH. ‘These melons are cheap.'
By raByunap y3ympeH ap3au. ‘These melons are cheaper

than the grapes'

Turkmen forms the superlative by placing the word uyg ‘most’
before an adjective:

ap3ali ‘cheap'
MH ap3aH ‘cheapest'’
CyifixKu ‘sweet’
MH CYHKM 'sweetest’
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2/ COMPETENCY: To bargain for items
SITUATION: Market
ROLES: PCV & Seller

PCV: [Haiiza, my xanbiebl furpumu 6am MyHe 6epun 6uxexkmn?

S: Ex, 6y MymMKun gan. By xansl anme mokanan, axsipsin! KeipkaaH
63pu Gepum GuNXeK Oa71.

I;CV: By teke renumu? Kenemn?

S XaBa. Teke ronm, kere. Cen MbixMaH sanbl-a. CeHUH YUYMH OTY3
621 MyHe Gepxek.

VOCABULARY:

Xalkl carpet

Oepun OunxekMu can (you) give?

MYMKHH possible

31 hand

JOKaJIMaK to be woven

KbIpK forty

Gopu less (than), this side (of)

Texe Teke (Turkmen tribe)

re ornamental design on Turkmen carpet
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KoHe old, ancient
ATIbl like
CEHMH your
-na (emphatic particle)
Anbi-l1a it seems, evidently, as though
OTYy3 thirty

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The suffix +oa, +ae forms the locative case in Turkmen and
usually is equivalent tc English 'in, on, at"

Meu TypkMeBRMcTaH+[a UKHU iibLa UILLIEKEK
| Turkmenistan-in two years work-will

= 'l will work in Turkmenistan for two years.'

Mnuuxauna uupe+ge epreuwidap?= 'Where is the embassy located'

This suffix also has an instrumental function equivalent to 'by":

JI+0e AOK4anaH
hand-in woven

= 'woven by hand, hand-woven'

A .ommon and polite way to address elders is 1o use kinship
terms. The word ara 'older brother' is equivalent to ‘sir' in English
while paiiza 'aunt' is like 'ma‘am.’
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3. COMPETENCY: To shop at a state store
SITUATION: State store

ROLES: PCV & Salesperson

PCV: Tl'ennexe, xoiiHek xaiicl Genymae caToliap?

S Cu3e Home repeknu?

L]

PCV: Men narragal 3auied ak KoHeK aIXakKgbIM.

S: Buspe cu3ux pasmepunrnsge nuHe rek keitHek 6ap. [eitnn
repxekmu?

PCV: by mana maibix. PoHkuau xeM xanaapiM. OHbl Kareiza gosnarn
6epce HU3NIIH,

VOCABULARY:

reagexe form or address to older or senior
woman, ma‘am

KOiiHeK shirt

xakicol which

6enyM department, section

caTbUIMaK to be sold

repexau needed

marra cotton

3MUIMEK to be made
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30UNEH made

aK white

aTXaKIbIM | would like to buy
paamep size

Ange only

rex blue, green

reiimexk to wear

reinn repxex will (you) try it on
NanbIxX fit, appropriate

peHK caolor

Xalamak to like

XaNnanbiM I like (past tense)

OHBI it, him, her (accusative case)
JaonaMaxk to wrap

ponan 6epceHn3noH please wrap it up (for me)

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Turkmen adds the suffix -aH, -¢H, -9H to verb stems to form
relative clauses equivalent to English ‘which (is), that (is)." This
suffix denotes a completed action:

narrajgaH INAUN-€H axK KeﬁHeK
cotton-from made-which was white  shirt

= '‘a white shirt made of cotton'
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Such formations also function as predicates of sentences:

ABIIHbIH  uTYMXaHaChl Hupene epiieur-en?
USA-of embassy-its where-at locate-d

= 'Where is the USA embassy located?
By xanw DIne HOKamaH.
this carpet hand-by wove-n
= 'This carpet is woven by hand'
in the sentence Cuse pome repexnu?, the suffix +ou is a past

tense form that can be added to words. The sentence translates as
‘What did you need?’

The suffix -xKaknobiM, -xeknguM is a first person form that
expresses an existing intention or wish to be completed in the
future. Usually its English equivalents are ‘'would, would like to,
want’:

Meu OGunet CaThIN an-XKak-IbI-M.
l ticket selling buy-will-have-i

= 'l would like to buy a ticket.'

Koitiiek an-xak-gbi-M. = 'l would like to buy a shirt.'

PROVERB
[agaran MuBe Cyiixu.

‘Forbidden fruit is sweet.'
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Topic 7

COMMUNICATIONS v

Culture Note: Communications in Turkmenistan

Competencies:
1. To mail a letter or parcel

2. To get one's party on the line

3. To leave a phone message
4. To order and make an international phone call
84
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COMMUNICATIONS IN TURKMENISTAN

Turkmenistan is experiencing many problems concerning

communications techanology. The telephone network is weakly developed and
~any homes and villages lack telephone service. Telephone books for the most
part do not exist. While phone booths may be found in cities, coins for them
are very hard to find.
- A call to the United States may be ordered at a telephone and telegraph
office. Many times this requires going to the office, ordering and paying for
the call, and then waliting up to an hour until the call is placed. The quality of
the connection for both international calls and internal calls is often poor.

Recently fax machines and electronic mail systems have begun to
appear in Turkmenistan. However, these are often expensive and unreliable.
Appareantly, it is pot possible to wire money to Turkmenistan, and traveler's
checks and credit cards are not accepted.

The postal system is slow and letters are sometimes lost. The Ministry of

Culture must approve international shipment of all items except books.
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1. COMPETENCY: To mail a letter or parcel
SITUATION: At the post office
ROLES: PCV & Postal Clerk

PCV: AMepuka nocbuixka nbepMeK MyYMKuHMnu?

PC: Cu3 noMme ubepMmexuu?

PCV: Men tennek, gol, kuran ubepmexun

PC: Cu3 xutamnapsi ubepun Sunepcuiu3. ImMa, 6aumra 3aT ndepmex
yuuH pyrcar anmansl. Creman Pa3un KeyecMHMH eqmHXM XKaiibiHa
6apbil.

VOCABULARY:

AMepuka to America (dative)

[OChIIIKA parcel

ubepmexk to send

nbepMeKIu intend to send

TeJfex hat (traditional Turkmen sheep skin hat)

JOH robe

KUTAll book

IMMa but, however

Gawura other

3aT thing
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pyrcar permission
Crenad Pazun Stepan Razin (famous 18th century Cossack)
SAUHKHU (number) seven, seventh

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Adding the suffix -Mak4ybl, -Mek4du to a verb stem expresses an
intention or wish to do something:

Cuz wuoMe nbep-mekuu?
you what send-intend

= 'What do you want to send?’
Turkmen distinguishes between indefinite and definite ('the')

objects. An indefinite object is unmarked, while a definite object
has the accusative suffix +b1, +u:

Men Tesnex, OO, KuTamn nbepmexumn,
l hat robe book send-intend

= 'l want to send hats, robes, and books.'
Cuz xuTaniap+bl nbepun OnsepcuHm3.

you book-s-the send-and know how-will-you

= 'You can send the books.'
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The suffix -Mak, -Mek can serve not only as the infinitive
marker in Turkmen (u6epMmek 'to send'), but also can make a verb into
a noun ('sending'}):

Gamra 3ar ubep-MeK  YUMH
other thing send-to in order to

= 'in order to send other things’
Ioceiiika wubep-MeK MYMKMH.
parcel send-ing possible

~ = 'Sending parcels is possibie.’
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2. COMPETENCY: To get one's party on the line
SITUATION: On the telephone

ROLES: Receiver & PCV

R Aino. Cusu gunneispui.

PCV: Anno. By HypabieBnepmii?

R Xasa. By kum? Cuze xum repek?

PCV: Meuuni agpiM Bpenypa. Moxpu Gunel renyietuiMek MyMKunMu?

R On suterem umge. Carat anrtbiiapaa renep.

VOCABULARY:

CHU3M you (accusative)

anio hello

AUHTIEMEK to listen

Hypnsies Durdyyev (family name)

bpeunna Brenda

Moxpu Mekhri (‘compassion' - female name)
remnJiemiMex to speak to, converse with

JHTENEM still

anThl Six
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GRAMMAR AND VOCABULAY NOTES

Besides making a word plurai, the suffix +nap, +nep can mean
‘nouse or family of' when added to a last name, just as in English:

Hyposies '‘Durdyyev'
OypasieBnep ‘the Durdyyevs'
Adding this suffix to the numeral for an hour indicates an

approximate time after that hour:

_ carar anTbl-nap-ga
hour six-es-at

= 'at sometime after six o'clock (but before seven)'
The word on serves both as « demonstrative pronoun (‘that’)
and as the third person personal pronoun. In the third person, on is
used for all three genders: 'he, she, it'. However, context nearly

always makes clear who is meant by on:

Mexpu oiimemu?  Ek, on SHTEreM uiae.
Mekhri home-at-? no she/he/it still work-at

= 'is Mekhri home? No, she is stili at work.'
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3. COMPETENCY: To leave a phone message
SITUATION: On the telephone

ROLES: PCV & Receiver

PCV: Amnc. by xum?
R Men ZKeped - bepaunu asisl.
PCV: Bepaou nupepe?

R bepnu xonueprte rupunoup. Onyil oe Xxauau renxerman
OunMeanm.

PCV: Meu iiurpumniiku Mexgenge myrannsiM. Cus ona OUpuHKKM CYH
carart equae MekKjaelae UbIrHaK 0apJIbIrsIibl aiiapMBICHIHBI3?

VOCABULARY:

Xepeu Jeren (‘antelope' - female name)
bepnu Berdi ('He (God) gave' - male name)
ast wife, woman

KOHIIEPT concert

CUOUAUD he has gone, went

OliyH his, her, its

reJIKermum his coming (accusative)

AU TPUMUH KA (number) twenty, twentieth
MeKaci( . elementary-secondary school
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OHa him, her, it (dative)
OupuHKU first

OUpUHXM I'YH Monday, first day
WBIrHAK meeting, gathering
Baprbik being

iisirHak GapabirbiEbl  that there is a meeting (being held)

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The past subjective tense is formed by adding the suffix
-pinAblp, -unoup (plus personal endings) to the verb stem. This tense
indicates among other things an action completed in the past which
was ot witnessed by the speakser. 1n English it may be translated
using the simple past or past perfect tense:

oepan KOHIETE FUR-MIAUD.
Berdi concert-to go-has gone

= 'Berdi has gone to a concert (but | was not there when he went)'.

Besides indicating future tense at the end of a senience, a verb

with the suffix -xxak, -Xek also functions as a noun and can be the
object of a verb:

Onyy ee XayaH ref-Xer-u-Hu BunmenuM.
his home-to when coming-will-his-the know-not-I

= 'l don't know when he will come home'.
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Many Turkmen do not use the specific words such as pymeunbe
‘Monday,' cemenbe Tuesday,' etc., for the days of the week. Instead,
they use the numerals 1-7 with the ordinal suffix -bIHXbI, -UHXKU
(after consonants), -HXbi, -uxu (after vowels), before the word rys
day:

bupunxu ryn ‘first day (=Monday)'

MKUHXU rYH 'second day (=Tuesday)'
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4. COMPETENCY:

SITUATION:

ROLES:

Topic 7

To order and make an international
phaone call

At the telephone and telegraph office

PCV & Operator

PCV: MeH AMepuka TefiedoH ITMEKUH.

Q bluxa. Ily xarsi3sl gonnypsiH. bup MUHYT MYH anThi ify3 MaHaT.

PCV: Xa3up tenemenumu?

Q Xapa. Cuz oThipuibepun. VMurpumu MuHyTIan rapamiMansl. Barr
Borca, 93yM YarsipapbiH.

VOCABULARY:
TenedoH 3TMEK
BIHXA

Karos3
ROJIxypMaKk
MUHYT

X33Up
TeJIeMeK
OTBIpMAK
OThipbIGepuiy

MUHYTAAI

to phone, make a call

here

form, paper’

to fill out, fill up

minute

now

to pay

fo sit

have a seat, go ahead and sit down

for (x number of) minutes
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rapaimmak to wait

YyarbipMak to call, invite

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Besides forming conditional verbs with the meaning ‘if', the
suffix -ca, -ce aiso can indicate 'when'":

Bart 6ol-ca = 'when it's time'

One way to form verbs in Turkmen is by combining a noun and
the auxiliary verb aTtmex 'to do, to make'.

TenedoH 3TMeK 'to telephone’

XaH 3TMeK to ring up, call’

PROVERB
Epransina reps asik y3ar.
‘Stretch your legs according to the length of your blanket.'

= 'Don't bite off more than you can chew.'
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MEDICAL

Culture Note: Health care in Turkmenistan

Competencies:

1. To ask and respond to questions about iliness

2. To report an emergency
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Topic 8

HEALTH CARE IN TURKMENISTAN

The health care system inherited from the Soviet regime is fraught with
deficiencies. On the whole, physicians are poorly trained, current medical
technologies are almost unheard of, and many basic medicines are in short

supply. As a result, treatment is often primitive. The care, however, which

does exist, is in principal free and accessible to most urban residents. Only
r;cently have medical professionals begun to (legally) offer their services for
a price.

Most citizens are registered at a clinic to which they must go when care
is needed. The registration may be based oo one's geographic location or place
of employment. Ambulance service does exist but may be uopreliable.

In the countryside medical care is often deplorable, at least in terms of
Western standards. Here, as in the urban areas, many medical problems stem
from and are exacerbated by poor diet, polluted drinking water, and industrial
wastes and pesticides. Such problems are especially acute in the northeast
areas of the country near the Amu Darya river and Aral Sea. Women in their
child bearing years and children seem to be in the poorest health and the most
susceptible to disease and sickness.

Perhaps for all the reasoms described above, many people of
Turkmenistan have once again turned to “traditional” medicine. Healers

employing herbs and prayer are common and in some rural areas this type

"medicine” may be the only type readily available.
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1. COMPETENCY: Tao ask and respond to questions about
illness

SITUATIOMN: At scnool

ROLES: Co-worker & PCV

G Kan. Viysux{ HOXOlI repyHifep. Armaitnapuu doxmin?

PCV: Opber. Kemnom arbipsp. AmrazansiMiaa xem 6up xem Gap suibl.
C Cen Bpaua iy3 TyTMansl.

PCV: Cen mamna. Iy ryy meunn epume canak reuyupun dSunmepmucun?

C OTen iibligad 6opy MeH MHIUC OUIIMHM OKAaTMAIbiM, fioHe MeH
ChIHAHBII repeiiud. OTell canakaa Xancsl TeMaHbl reugquHu3?

VOCABULARY:

Hy3 face

HoxolL unwell, unhealthy
roepyHMex to appear

iy3UH HoXOWI repyHiisp you don't look well
apbet \ bad

Kenne head

arnipMak to hurt

amrasain stomach

KEM problem, flaw
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6Up Kem
Bpay

y3 TyTMak
MaMmia
epuMe
camnak
re4mMpmex
738 8)
MHIIUC
0785
OKaTMaK
ChIHaHMaK
ChIHAHBIN TOpEeinH
TeMa

reymeK

Topic 8

something wrong, a problem
doctor

to see (present one's face)
right, correct

for me, in my place
lesson

to conduct

year

English

language, tongue

to teach

to try

let me give it a try
subject, theme

to cover, pass
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GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Turkmen makes frequent use of a special construction to
express the manner in which an action is completed. This
construction consists of two verbs. The first verb indicates the
main action and has the suffix -pitr, -un (after consonants) -n (after

vowels). The second verb is one of a limited number of common

verbs, each of which expresses, in combination with the first verb,
some nuance:

repmex 'to see' > 'to try'

Teitun repxexmu?
- wear-and see-will-?

= 'Will you try it on?'
MeH chiHaHBII =~ FOpEMH.
I try-and see-let e

= 'Let me give it a try'

omiiMexk 'to know, know how' > 'to be able, can’

Cuz  kuTamiaps nbepui 6unepcuyu3
you book-s-the send-and know how-will-you

= 'You will be able to send the books'

6epMmexk 'to give' > 'to do something for someocne'

0)3131 Karniza monam 6epCeHMUBIIIH.
it-the paper-in  wrap-and give-you-please

= 'Please wrap it up for me.'
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y

As a rule, the question particle +Mbl, +MK is added to the end of
nouns and most verb forms:

Koenemn? 1 (it) old?"
Cen OunegokMu? ‘Do you (not) know?"

However, the particle can be added directly to tense suffixes
before personal endings:

MeHuy, epume carak reymupun Ounep-mu-cun?
my place-my-for lesson conduct-and  know how-wiil-?-you

= 'Can you conduct lessons in my place?"
Cus oHa MBIrHAK OapibICbIHbBI aap-Mbi-ChIHbIZ?
you him-to meeting be-ing-its-the tell-will-?-you

= 'Will you tell him there will be a meeting?'
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2. COMPETENCY: To report an emergency
SITUATION: At school
ROLZCS: Administrator & PCV
A:  Howme Gongui? Hsme yuus Lmras{pcv_bmma?
PCV: BerfarbiTiasik Gonynaeip. MulpaT 6acrakuaknaH AbLIKbUILI
KENJIECUHU arbpALIIALIP.
A:  Cu3 rupubepud. Men gyxrtop UaprieBe XaH dLepuH.
VOCABULARY:
HoMe 6oLl what happened?
HIME YUUH why?
bLIMaMaK to run
OeTOarbiTnbIK accident, misfortune
Mpbipat Myrat (‘object of desire' - male name)
6acrafgyak step(s), stairs
ABIKBIIMAK to fali
areipT™MaK to hurt, to cause to hurt
AYXTOp doctor
Yapries Charyyev (family name)
XKaH ring, bell
XaH 3TMEK to ring up, call
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GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

A verb the suifix -bin, -um (after consonants) -n (after vowels)
usually must precede a verb that has tense and person suffixes. The
two verbs may combine to express aspects of action:

reitun repeiuH 'let me try it on'

Or the two verbs may serve as the main verbs of two sentences
formed together:

Muipat facraHyakaau ABIKBIBIN, KEIUIeCUHH
arsIpObIIAbID.
Myrat steps-from fail-and head-his-the

hurt-made-has done

= 'Myrat has fallen from the steps and hurt his head.'

The addiuon of certain suffixes (+HuH, +M, etc.) to a noun
ending in the vowel -e cause that vowel to change into the vowel -o:

Keye ‘street’

KOYaHUR '‘of the street’

Kenne 'head'

KeJUIaM 'my head’
PROVERB

Ot 6onMansik epre Tycce 6ommas.
= 'In a place where there was no fire there will be no smoke.’

= 'Where there's smoke there's fire.'
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Topic 9

SOCIAL SITUATIONS

Culture Note: Life in Turkmenistan

Corﬁpetencies:
1. To converse about the weather

- 2. To invite and respond to invitations
3. To give and respond to compliments

4. To describe one's emotional state
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LIFE IN TURKMENISTAN

In some respects, life in Turkmenistan differs quite noticeably from
that in the other Central Asian republics. There has been relatively liitle
economic, political, or social upheaval in Turkmenistan and a general sense of
calm reigns. The religious and ethnic problems that seem to plague the rest of
the former Soviet Union seemingly are absent in Turkmenistan. Some
a:tribute this to the so-called unobtrusive and kind nature of the Turkmen.
Others see this as stemming from the sometimes oppressive climate.

The summers in Turkmenistan are long (May - late September) and dry
and may be unbearably hot to Westerners (over 110 degrees). Are conditioners
are available and are highly recommended. In the summer the pace of
everyday life slows and during the early to mid-afternoon people generally
stay indoors and shops and businesses are usually ciosed. Winters may be cold
and damp, especially in the north, bet in most areas smowfall is limited.

The desert areas which comprise the vast majority of Turkmenistan's
territory contain large sand dunes and various rare species of flora and fauna.
Here there are several large well-known national parks. In the desert, strong
winds blow year-round aod may bring dust into the urban areas. In fact, all
that separates cities and towns from the desert are the large and extensive
canals which bring water for both drinking and irrigation. The largest canal,
the Kara Kum Canai, stretches west from the Amu Darya river some 800

kilometers to Ashgabat.
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1. COMPETENCY: Tu converse about the weather
SITUATION: Workplace
ROLES: PCV & Colleague

C Apu30HaJa TOMYCEA XOBA FbI3rBIHMBI!

PCV: Xapa. DmMa, Men xanbic epeHnuun rugnngupuna. Hly Taiina
T HOXUIM reuifap?

C Xynait 6wicud. bup Houe ifbul MyHOAH oH, MenuH Amradaria
MIKUHKKU 60onaH ryHiepumae, rap K3H SrCbIIIH.

PCV: By iipii rpll OHUAKIIBI COBYK O0JIMa3MBbIKa AMAMIT YMBIT 34iA9H.

C JHLIANa.

VOCABULARY:

ApusoHa Arizona

TOMYC summer

X0OBa weather, air

XalbIC totally, completely

©BpEHMEK to become used to, accustomed,; to study

Taii place

my Taipa here

Cbll winter
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Xynan

xypan Guncun
OH

MYHaH O
GoMan ryHepuMie
Amrabat
UNKMHXU

rap

KoH

ArMaKk

rap srmaxk

rap SrbIMgbl
OHYAKJIbI
6o1mMa3MbIKa
OAAMEK
BUMANIL

YMBIT

YMBIT 3TMEK

3Hmania

God
God knows
before, previously

ago

in the days when | was

Ashgabat
first, initial
snow

a lot, much
to precipitate
to snow

it (had) snowed

" s0, so much

it won't turn out to be

to say

that, saying
hope

to hope
God willing
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GRAMMAR AND VOCABULARTY NOTES
Actions that occurred long ago in the past or before or during

other past actions are indicated by adding the suffixes -pimpgbr, -ungu
to the verb stem:

bup Hoye BT MyHOAH oH rap KOH Sr-BIIIBL.
one how many year this-from before snow a lot fall-had done

= 'Several years ago it (had) snowed a lot'".

Sentences that begin with expressions like 'l hope that', 'l
think that' ofter: require puitun 'saying' 2s equivalent to ‘that"

By @bl re™Y OHYAKIIBL  COBYK BosmMasmbika
J382078704 1 YMBIT SMIH.

This year winter so (much) cold be-will not-?
say-and hope do-I

= 'l hope that this year winter will not be so cold"
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2. COMPETENCY: To invite and respond to invitations
SITUATION: Workptiace
ROLES: Colieague & PCV

C.  Cus eten armaM Hupepe 6onnyuniz? Pectopana renmegnaus - 9!

PCV: Mumnu 6ongym -- canak TaispllaMaIsiabIM.

C bua cuzu 6smmuxu Maiiga Gomkax TolbIMbIZa qarialpsprlc.

ISCV: Hoxunu voif?

C Menun ornymsid CYHHeT Toibl. Cu3 rejiceHus, 6paH ropbl
6omnapasl.

PCV: XeBec 6unecH.

VOCABULARY:

OTeH last, past

OTEeH armam last night

pectopad restaurant

-3 emphatic particle

U busy

TaisspraMax to prepare

TaigapiaManbIAbiM | had to prepare

Mait May
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TOM feast, celebration

CYHHET circumcision

6omnapnbl would be

XeBecC enthusiasm, interest, desire
XeBec Ounex with pleasure

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Certain suffixes used to express tense (-aH, -€H; -XakK, -XeK,

etc.) can also serve to form relative clauses:

1.

as the predicate of a sentence;

Amrabarna €p/ICHIEH.
Ashgabat-in located

= 'R is located in Ashgabat.
Men cuse 6epxex.
| you-to give-will

= 'l will give to you'.

as the verb of relative clause meaning ‘which, that, when'.

Menuy Amrabarza WIKMHXY 6ojax TYHIIEpUMIE...
my Ashgabat-in first be-when day-s-my-in

= 'in the days when | was first in Ashgabat...’
Bomuuxu Maiina Bonx aK TOMBIMBI3
fifth May-on be-which will  feast-our

= 'our feast which will be on May 5th.'
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3. COMPETENCY: To give and respond to compliments
SITUATION: Workp'lace

ROLES: PCV & Colleague

PCV:  MepreH, OMp CTyNEeHT MaHa CH3MH CanaknapbiHbI3ad KoM 3aT
©BpEHIIOHAUTMHYU AW TAbL

C Ileitnumu? MeH xeM CHU3UH CalakiApbIHbI3 XaKbIHAA [OBbI
3aT/Iap SWURAIH.

PCV: Cusun ouiiiionuuus aKuIiMiabnl. VMene, MeH HTEeK MIIMMU

OBy NaInAbIpMalbl.

VOCABULARY:

Mepreux Mergen (‘sharpshooter’ - male name)
CTYHEHT student (university)
OBpeHMEK to learn
SBPEHIOHANTU his learning

meiine such, so

meineMu is that so?
3IMNTMEK to hear

AKBIM JTbI pleasant, nice
roBymnalasbipMaKk to improve
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GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Adding the suffix -a1, -ilon to a verb stem can produce a noun:

Cu3uy Ouif-HoH+UHU3 SKBIMIIBIL.
vour say-ing-your nice

= 'What you say is nice'.
One should take care to distinguish this suffix from the short
form of the present tense suiffix in the first person:

MeH cuzmH XaKblHAAAA rOBbI 3aTiap SN DAIH.
| your part-your-on good thing-s hear-|

= 'l hear good things about you'.
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4. COMPETENCY: To describe one's emotional

SITUATION:

ROLES:

Host family home

Colleague & PCV

C Iy rys keinun Kex fnbl-Ja.

1opIC ¥

state

PCV: DBamnasirbIMBI3 MEHUH COPAaH 39XMET PyrcagbiMa .rofl YeKIou.

C CeH OKyB HbITIbIHBIH OPTACHHAA ObIHY aNMXKAKMbl?

PCV: Ex. IlapaxaTymlUTeIK KOPIYCH MHIMKHM aifla MyrasibIMIapbid
CeMMHap-MacliaxaThiHbl FeYupMeKun. MeH o epae JOCTNAPBIM

OuleH gymaphIH.

VOCABULARY:
Keir

KOK

KeHnuy KoK
6amneik
copamak
copad

33XMeET
39XMET pyrear
roi

YEKMEK

spirit(s), mood

root

you're in good spirits

head, boss
to ask
requested
work, labor
work leave
arm

to pull, draw
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roJl YeKMeK
OKYB
OpTachiHIa
ObLIHY

ObIHY anMak
MapaxaTybUTbiK
KOpITycC

ai

CEMMHAp
macraxar
CEMUHAP-MACIaxar

1oJi

RYIIMaK

Topic 9

to sign
academic, sctiool
in the middie of
rest

to take. a vacation
peace

corps

month, moon
seminar

council, advice
workshop

that

to meet

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The word anbi-na ‘it seems, evidently' consists of the
postposition sannt 'like, as' and the particle -na (-ne) which is
separated by a hyphen in writing. The particle adds nuances ranging
from 'it seems', 'well, now' to an exclamation:

Cen MbpixMaH

you guest

daJbl-Jia.
it seems

= 'You seem to be a guest (foreigner).'
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My ryn keiflMH KoK snbi-na.

= 'You seem to be in high spirits today.'

PROVERB
[opkax ifypeknu agaM reses1 rbi3bl eHull GuiiMes.

‘A faint hearted man will not be able to win the beautiful girl.'
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Topic 10

AT THE WORKPLACE

Culture Note: EDUCATION IN TURKMENISTAN

Competencies:
1. To identify self and describe Peace Corps assignment
2. To apologize for coming late
3. To ask about job-related functions

4. To decline a request to loan books or materials
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Topic 10
AT THE WORKPLACE

EDUCATION IN TURKMENISTAN

While the education system in Turkmenistan possesses many traits of
the old Soviet system, there are significant modifications underway. In large
part, these changes are a response to both a national cultural rebirth and
factors connected with the government's attempts to produce a highly skilled
work force capable of assisting Turkmenistan's participation in international
business and trade activities.

- Formal schooling begins with the kindergarten (6arua) and primary
school (Mexnen). The school year begins on September 1 with classes
beginning at 9 am and ending at 2 pm; Saturdays are included but the hours
are shorter. In some areas where facilities are lackiag there are two shifts
(cMeHa), one in the morping (3pTHUp) and the other in the afternoon (8#NoH).
Pupils generally graduate after completing the tenth grade; some, however,
opt for leaving in the niath grade so that they may enter a trade or techmical
school. Students may also vcontinue their education at one of the dozens of
specialized institutes or at Turkmen State University in Ashgabat. Here the
course of study may take up to five years. Graduate study (acmHpaHTypa) is an
option for outstanding students. Study and research in graduate school can be
carried out at the university or in one of the many Academy of Science's
research imstituies.

Admittance into higher education institutions is often extremely
competitive and contacts and connections may play a role in gaining entry
and later advancement. Prospective students must pass a pressure-packed
entrance examination (rupum 3K3aMeHH) which stretches over two weeks in
August. This exam, as all other tests and evaluations in the Turkmen
educational system, comsists of both written and oral parts.

The curriculum followed by schools is standardized with little variation
among the country's school "districts”". One class which has been added
recently to both primary and higher education curriculums is »memn which can

be translated as ‘proper (social) behavior/conduct’. In this class young people
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are taught Turkmen cultural norms, including religious (Islamic) history and
principles.

While education generally is free of charge, some institutions are
changing this policy. Other recent developments include the sending of large.
numbers of university and institute students abroad, especially to Turkey.
Attempts are being made to decrease the number of years one must study so
that girls may finish their higher education by their 20th or 2lst birthday --
by this time girls are expected to be married.

Two languages which have gained increasing importance in the
curriculum are Turkmen and English. There is pressure on non-Turkmen to
learn Turkmen and many adults study Turkmen in special courses or at their
workplace. English has been declared the “"third state language" after
Turkmen and Russian and there have been serious efforts made to improve
English language capabilities. The Latin alphabet is scheduled to replace the
Cyrillic in the mid-1990's.

In spite of some improvements and changes, severe shortages of school
supplies such as textbooks, technology such as computers, school buildings,
and qualified teachers continue to hinder success. The schools which cater to
the Slavic population (those schools in which instruction is in Russian) are

considered better than the much more numerous Turkmen-language schools.
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1. COMPETENCY: To identify self and describe Peace
Corps assignment

SITUATION: Government office
ROLES: Colleague & PVC

C Canmam. Cu3 AMepuKagaH To3eNUKIE FeNeH MHIMC QMIIU
MYTalInbIMbl 6OJIMalTbL.

PCV: Illeiine. Men IlapaxaTyblibiK KOPIYCHIHBIH ar3achl. AIbIM
Mapk. Oanmunusam Kaprncon.

(05 Armer. Meua AMan KagsipoB. Men TypkMeHUCTaHbIH
TapbIXbIHAAH oKagapbiH. Cu3 imy Taiila eKe-ToK aMepUKajIbiMbl?

PCV: Ex. By moxepe 6au cansl MyramieiM renau. Ene-ge iurpumu
catbl MyrajinbiM TypKMeHUCTaHBIH Yp/iy eplepuH/ie uinieisp.

VOCABULARY:

To3eNunKae newly

TI3ENUKAE renex newly arrived

arsa member

AMan Aman ('safe’ - male name)
Kanpipos Kadyrov (family name)
TaphbixX history

€Ke-ToK only
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LaXep city

caH number, iterm (counting word)
eHe-lIe o still (more), another

Aypnu various

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The ablative suffix +gaH, +ne4 is used in the following phrase
to indicate teaching 'from' or topics from Turkmenistan's history
rather than all of Turkmenistan's history:

Men TypxMmenucTansif TapbIXbi+AaH OKaJsAPbIH.
I Turkmenistan-of history-its-from teach-l

= 'l teach Turkmenistan's history'.
When placed after a numeral, the word can 'number' counts the
number of following items and as a rule is not expressed in English:

6omn  caHbl MYTaibiM
five number-its teacher

= 'five teachers'
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2. COMPETENCY: To apologize for coming late
SITUATION: Workplace
ROLES: PCV & Director of school

PCV: I'mu reneuum yumH Barpiinnad. ABToOyca eTMIIMENMM.

(D Aif, xuune. 3bigHbl €K. bu3 OKyBYBIIAPbIH ©3YHM AJIbIII
Gapbliuiapbl XaKbiHIA FYPPYH S4uIl OTHIpAbIK. By xaxbiHpga
KBIHY: iMBICBIHBIZ 6apMbi?

PCV: Paxmair oift MIOMHK SPUHE ETUPMIH rejtifap.

D Cu3 oubl TepTuOE YarbipAbIHbI3MbI?

PCV: Ona guiiMenyu 3anbl ouiiomM. 3MMe, 01 SDHToreM oif MIIMHU ITMOH
resop.

VOCABULARY:

My late

eTULIMEK to make, succeed

ai oh

Xxuune nothing

3bIFH harm

3LIAHBI €K no narm done

OKYBYbI pupil

©3YHU ajibin GaphIil behavior, conduct

ryppyH discussion
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TYPPYH 2TMeEK to discuss

KbIHYBLJIBIK difficulty

Paxman Rakhman (from ‘compassion’ - malé name)
ol ulu homework

epuHe eTupmMeK to complete, fulfill

TEepTUM order

TepTHbE Yarnipmak to discipline

OUUMeEnn 3abl what one should say

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The negative of the suffix -bim, -un is formed with -mau, -moH

Paxman oif VMIIMHA epuHe
Raknman home work-its-the place-its-to
eTUP+MoH resniap.

reach-not-and

come-s

= 'Rakhman has not been completing his homework'.

The verbs reamek 'to come' and orypmak ‘to sit' both add the

nuance of continuous action to a main verb:

buz Paxman XaKbiga
We Rakhman part-his-on

rYPPYH N3 1y OTBIPALIK.
discussion make-and sit-was-we

= 'We were discussing Rakhman'.
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On oHTOreM 6l MIONMHM 3TM3H renitop.
He still home work-its-the do-not-and come-s

= 'He still has not been doing his homework'.
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3. COMPETENCY: To ask about job-related functions
SITUATION: Workplace
ROLES: PCV & colleague

PCV: Meu 6upunxu ryH O6apnar um anMmakdsi. Cu3 coparnaphbiHbi
repxexmu?

C Bapnar umpe copar koH 601Mansl.

PCV: Cu3ug 6axa cucteMaHbI3 Hoxuiin?

D busne 6axanap cannap 6unen rowosap, MeceneMm: Gommnuk (5) -- uH

roBel 6axa, coHpa nepTnyk (4), yunyx (3), uxumux (2). My spbet
6axa -- Oupnux (1).

VOCABULARY:

Gapnar uino quiz, evaluation
Hapniar Mo aTMaxk to give a quiz
copar question

6axa grade

CUCTEMA system

6axa cucrema grading system
caH number

rolMaK to be placed, given
MecesieM for example
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GRAMMAR AND VOCABULAFY NOTES

When added to a numeral, the suffix -nblk, -nuk adds the
meaning 'number’ to that numeral:

OH anToinbra MYHYH.
ten six-number-on get on-you

= 'Get on number sixteen'.
bomnux - M  rosbl Haxa.
five-number (is) most good grade

= 'A number five is the best grade.’
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4. COMPETENCY: To decline a request to loan books or
materials

SITUATION: Workplace

ROLES: Colleague & PCV

C Cu3zpgen VCJI meTommkacel 6010H4Ya KUTAOBI aJtbin GomapMbi?
PCV: MeHn »ififom onnl 'ynHapa Gepaum.
C On cuze kutabnl retupyun Gepce, MaHa aifTcagbianay, 6onapmei?

PCV: Cu3 my kutalbl copasH YUYHXM Kumu. Bus oxbl Kkenengun

6unepucmu?
VOCABULARY:
UCIH ESL (English as a Second Language)
METOAMKA methodoliogy
6o10H4a on, along
oM already
I'ynaap Guinar (‘pomegranate flower' - female
name)
reTUPMEK to return, bring
YUYYHXH third
1 4781107 person
KoelenTMeK to duplicate
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GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

When the form Gomapmbi ‘will it be?' appears after a verb
ending in -win1, -un it adds the meaning '‘can one, may one (do
something)"

Cuspen KUTaObI amnsin Sonmapmei?
you-from  book-the take-ing be-wiil-?

= 'Can | get the book from you?'

- PROVERB
3pbeT ycca rypasibiHBl aitbirap.

‘A bad master (craftsman) blames his tools.'
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Appendix 1

THE COMPETENCIES IN ENGLISH

Topic 1: Personal Identification

Competency 1: To express initial greetings
PCV: How do you do!

T: How do you do! Welcome! Please, come in!

PCV: Thank you!

Competency 2: To identify and introduce oneself
PCV: My name is John. My family name is Martin. I

T: My name is Gozel. My family name is Meredova
I'm glad to meet you.

PCV: I'm also glad.

Competency 3: To ask and respond about well-being
T: Hello. How are you doing?
PCV: Fine, thanks. Are things good with you?

T Yes. Very good.

Competency 4: To say goodbye
PCV: Here is my bus. I have to go.
A All right, so long.

PCV: OK., goodbye!
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Topic 2: Conversations with Hosts

Competency 1: To ask and answer personal information questions
"HFM: How loag will you work in Turkmenistan?

PCV: I will work here for two years.

HFM: Did you come with your family?

PCV: No, I'm not married.

Competency 2: To exchange information about families
PCV: It seems you have a large family.

HFM: We have three sons and four daughters? Our oldest son went to
Chardzhou last week.

PCV: When will he come back?

HFM: He'll come back tomorrow. Tell me about your family.

PCV: My father is a businessman. My moth=r doesn't work. I'm an only
child.

Competency 3: To make a polite request for privacy

PCV: 1 would like to write a letter home.

HFM: Do you need 2 pen and paper?

PCV: No, thank you. However, can I get a free room for a few hours?

HFM: Of course. Go into the small room and close the door. No one will
bother you.

Competency 4: To express gratitude

PCV: Thank you for washing my clothes.

HFM: You're welcome.

PCV: Next time I'll wash them myself.

HFM: No, no! You're our guest, after all.

PCV: I'm grateful for your hospitality.
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Topic 3: Food

Competency 1: To identify types of food

PCV: 1 like this dish. What's its name?

H: This is ishlekli. It contains meat, pumpkin, onion, and carrots.
PCV: This really is very tasty. Please give me a little bit of that bread.

H: Aw, it's cold. Let me bring you some hot bread from the oven.

Competency 2: To order food at a restaurant

PCV: Do you have any dishes with lamb?

W: No. Today there are no lamb dishes. We have soup, fish and dograma.
PCV: Give me some soup. |

Ww: What would you like to drink?

PCV: Give me some black tea.

Competency 3: To refuse food or drink politely

H: Let's drink to health!

PCV: Thank 'you, but let me drink fruit juice.

H: Of course, my friend. I'll also pour you a little vodka.

PCV: No. Don't open the vodka. I can't drink any more tonight.

Topic 4: Transportation

Competency 1: To find means of transportation and destination
PCV: Excuse me, sir. Does a bus go to the bazaar from here?

P: Yes. The bus stop is on the other side of the street.

PCV: 1 see it. Which number bus goes to the bazaar?

P: Get on number sixteen. It goes there.

PCV: Thank you, sir.
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Competency 2: To purchase a train ticket with local currency
PCV: What time will the next train leave for Mary?

TS: It leaves at 11 o'clock and arrives about 4:30.

PCV: Fine. I would like to buy a ticket. How much is it?

TS: Fifteen hundred manaz.

Topic 5: Directions

Competency 1: To ask for and give locations of buildings

PCV: Ma'am, where is the United States Embassy located?

P1: Unfortunately, I don't know, young man. Young lady, do you know?

P2: Yes, I know. If you walk toward the botanical gardens, you will see the
embassy on the right side of the street.

Competency 2: To express lack of understanding of directions

PCV: I think I have the wrong stop. Where is this?

P: This is the center of town. Where are you going?

PCV: My friend lives at building 70 of Magtymguly Street.

P: This is not Magtymguly Street. But you didn't make a mistake.
Just go straight along this street. The next street is Magtymguly Street.

PCV: I don't understand. Please repeat that again.

Topic 6: Shopping
Competency 1: To ask for items, prices and quantities
PCV: Sir, where are these melons from?

S: These are Dashkhowuz melons. These are the sweetest melons. One kilo
is 800 manat.

PCV:. That's really expensive! How much are the grapes?

S: The grapes are 250. If you buy a lot, I'll give them to you cheaper.
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Competency 2: To bargain for items
PCV: Ma'am, can you give me this carpet for 25,0007

S: No, this is not possible. After all, this carpet is hand-woven.
[ can't give it to you for less than 40,000.

PCV: Is this a Teke pattern? Is it old?

S: Yes, it's a Teke pattern and old. It seems you're a guest. For you, I'll sell
it for 35,000.

Competency 3: 'i‘o shop at a state store

PCV: Madam, in which department are shirts sold?

S: What did you need?

PCV: I would like to buy a white shirt made of cotton.

S: We only have blue shirts in your size. Will you try it on?

PCV: This fits me. I like the color, too. Please wrap it up for me.

Topic 7: Communications

Competency 1: To mail a letter or parcel

PCV: Is it possible to send a parcel to America?

PC:  What do you want to send?

PCV: I want to send hats, robes, and books.

PC: You can send the books. B:t you have to get permission to send the
other things., Go to building 7 on Stepan Razin Street.

Competency 2: To get one's party on the line.

R: Hello. 1 hear you.

PCV: Hello. Is this the Durdyyevs?

R: Yes. Who is this? Who do you want?.

PCV: My name Brenda. Can I talk to Mekhri?

R: She's still at wosck. She'll be back sometime after six.
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Competency 3: To leave a phone message

PCV: Hello. Who is this?

R: I'm Jeren -- Berdi's wife.

PCV: Where is Berdi?

R: He's gone to a concert. I don't know when he'll come home.

PCV: I'm a teacher at school 20. Will you tell him that there is a meeting at
school at seven o'clock on Monday?

Competency 4: To order and make an international phone call

PCV: I want to make a call to America.

Q Here, fill out this form. It's 1,600 manat per minute.

PCV: Should I pay now?

Q Yes. Go ahead and sit down. You'll have to wait for 20 minutes or so.
I'll call you when its time.

Topic 8: Medical

Competency 1: To ask and respond to questions about illness

C: John, you don't look well. How do you feel?

PCV: Bad. My head aches and it feels like there's something wrong with my
stomach,

C You should see a doctor.

PCV: You're right. Can you conduct lessons for me today?

C [ haven't taught English since last year but let me give it a try. What
subject did you cover last lesson?

Competency 2: To report an emergency

A What happened? Why are you running?

PCV: There's been an accident. Myrat fell on the steps and hurt his head.

A: You go ahead. I'll call Doctor Charyyev.
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Topic 9: Social Situations

Competency 1: To converse about the weather

C Is it hot in the summer in Arizona?

PCV: Yes, but I've gotten used to it. How will the winter be here?

& God knows. A few years ago, in my first days in Ashgabat, it snowed a
lot.

PCV: [ hope that winter won't tutn out to be so cold this year.

C God willing.

Competency 2: To invite and respond to invitations

C Where were you last evening? You didn't come to the restaurant! Why?
PCV: I was busy. I had to prepare lessous.

C We're inviting you to our celebration which will be on May 5th.

PCV: What kind of celebration?

C My son's circumcision celebration. It would be really great if you came.

PCV: I'd be delighted.

Competency 3: To give and respond to compliments

PCV: Mergen, a student told me that she is learning a lot of things from your
lessons.

& Is that so? I hear good things about your lessons too.

PCV: What you say is nice. But I still have to improve my work.
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Competency 4: To describe one's emotional state
C You seem to be in high spirits today.
PCV: Our boss signed the work-leave that I requested.
G You're taking a vacation in the middle of the school year?
PCV: No. Next month Peace Corps plans to conduct a teacher workshop.
I'll meet my friends there.
Topic 10: At the workplace
Competency 1: To identify seif and describe Peace Corps assignment
c Hello. You must be the newly arrived English teacher from America.

PCV: That's right. I'm a Peace Corps member. My first name is Mark. My last
name is Carlson.

C Good. I'm Aman Kadyrov. I teach the history of Turkmenistan. Are you
the only American here?

PCV: No. Five teachers have come to this city. Twenty more teachers are
working in various places in Turkmenistan.

Competency 2: To apologize for ~oming late

PCV: Excuse me for coming late. I did not make the bus.

D Oh, it's nothing. No harm done. We were discussing student behavior.
Do you have any difficulties with this?

PCV: Rakhman has not been completing his home work.

D Have you disciplined him?

PCV: I told him what I should tell him. But he still has not been doing his
homework.

Competency 3: To ask about job-related functions

PCV: I intend to give a quiz on Monday. Will you look at the quiz questions?

C There should be more questions on a quiz.

PCV: What kind of grading system do you have?

C We grade using numbers. For example, a S is the best grade; then comes
4, 3, and 2; the worst grade is 1.
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Competency 4: To decline a request to loan books or materials
C. Can I get the book on ESL methodology from you?
PCV: 1 already gave it to Gulnar.

C Please tell me when she returns it to you, will you?

PCV: You are the third person who has asked for this book. Can we get it
duplicated?
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Days of the week

exIIeHte Sunday

nymenbe Monday

cuinente Tuesday

yapuieH6te Wednesday

APPENDIX 2:

CALENDAR

neHinente Thursday
aHHa Friday

meHOe Saturday

Appendices 2 - 8

Another very common way to express days of the week is to use ordinal numbers
with the word ryu 'day":

OMpUHARM TYH Monday GolMHIEM I'YH
UXUHXM T'YH Tuesday aITTHIHXKBI TYH
YUYHEM TYH Wednesday EOVHAKU I'YH
HOPIYHARM I'YH Thursday
Months of the year
STHBaph January MIONH July
despaib Februray aBrycr August
MapT March ceHTH0b September
arpens April OKTs16pb October
Mait May Hos6pb November
MIOHD June nexabpb December
137
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Seasons
a3/ 6axap  Spring TOMYC Summer
ryis Fall b Winter

In some of the eastern areas of Turkmenistan where there are large Uzbek popuiations a3
can also mean ‘Summer’.
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APPENDIX 3
NUMERALS

Cardinal Ordinal®
6up 1 GUPHHEH
VKK 2 VKVHKH
Y4 3 YHYHRM
oepT 4 ROpOYHXERHU
Ham S GolnMHKH
aNTh 6 QJTTbIH KB
em 7 EOVHEA
Ccexus 8 CEXUBMHIKRU
HOKY3 9 DOKY3BbIHKB!
OH - 10 OHYHXbI
o 6up 11 OH CHPUMHXM
OH HKH 12 OH MKMHXKM
OH Y4 13 OH YUYHKH
OH OepT 14 OH NOpPOYHXM
OH Bom 15 OH GoIIMIKHA
OH aJITH 16 OH AITTHIHKBI
OH e 17 OH e[IUHKH
OH CEeKM3 18 OH CEKU3UHXH
OH HOKY3 19 OH HOKY3bIHXBI
JorprMH 20 AUTPYMIOTRH
Hurpumu 6Mp 21 urpuMy CUPHEEM
JBTpUMM MKH 22 PrpHMM HKMHKH
oTy3 30 OTY3BbIHXM
KBIpK 40 KbIPKbIHKBI
it 50 SILTHHKM
aAITTMBIII 60 ATTMBILIBIHKBL
eTMHII 70 eTMMIUIMHKH
cercex 80 CETCeHMHKH
TOrCaH 90 TOrCaHbIHXbI
iys 100 itysyHRH
(6up) ity3 O1p 101 (6up) ¥y3 BMPUHEH
(6mp) Y3 KHIpK G 145 (6up) #y3 KBIPK GOUIMHKM
uKH Hy3 200 UKy Hy3yHEN
yu #y3 300 Y4 HYIYHRHM
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nepr #y3 400 AepT KY3YHXM

6ot ity 500 Gom Hy3ynxu

aTTHI Y3 600 anTsl HY3YHKM

ey iys 700 ey Hy3yHKu

CeKn3 iy3 800 CeKu3 Hy3yHXH

OOKY3 #y3 900 JOKY3 HY3YHXU

(6up) Myn 1,000 (6vp) MYHYHXH

(6up) MyH Y4 fiy3 oTy3 uku 1,332 (6Mp) MYH Y4 #Y3 OTY3 HKMHKH
MWILITHOH 1,000,000 MMITTHOHBIHK B

MUILTMapA 1,000,0600.,000 MUIUTMApObIHKBI

*Ordinal numbers are often written in an abbreviated form: 1-nxku, 5-HXKu, 124-HXKH, etc.

A common way to refer to numbered buses, trolleys, etc. is to add the suffix +ibik to a
number:

1 GupnuK

2 VKITMK

3 YWIyK

4 OepTAYK

5 R2)1112171.4

6 ATTBINBIK
7 eIMITUK

8 CEKUIITUK
9 HNOKY3TYK
10 OHITYK

11 OH OUpITMK
12 OH MKIWITHK
Heptayk 6azapa bapsp. ‘(Bus) number four goes to the market'.
Fractions

When writing out fractions, the denominator comes first and is formed with the ablative
case. The numerator follows in the nominative case:

1/3 yugeH oup 2/3 YUZleH MKH
4/10 OHaH JlepT 1/2  (half) SIpbIM
1/4 (quarter) YIpEEK

140




Appendices 2 - 8

APPENDIX 4:
TERMS OF RELATIONSHIP

The kinship terms listed first below are recognized as the
literary and most common, especially in Ashgabat. Terms may vary
according to geographic area and tribal dialect. Words in parentheses
designate regional or tribal variants.

mother axe, 21e (UopxeB: Spcapnl), ona (Cansip)
father Kaka, ata (Uopxkes: Ipcapui), nane (JamxoBys)
son oryn

daughter TbI3

brother noraH

older brother ara, (ynasl) gorax

younger brother MHH, (KMYK) QoraH

sister ysi, 6axXel

older sister yJIBl asi/l forad

younger sister KMYM asiyl JOraH, b3 XUTH

grandfather,

father's father aTa

grandfather

mother's father 6aba

grandmother,

father's mother JHE

grandmother,

mother's mother MaMa
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uncle,
father's brother

uncle,
mother's brother

aunt,
father's sister

aunt,
mother's sister

cousin (male)
cousin (female)
mather-in-law
father-in-law
grandson
granddaughter

relative

ara

Hai bl

Oubu

naiisa
HOraHoOrMaH/9bIKaH
NOrAHOIMaH BI3/YbIKaH
raibiH 2He

rafibid aTa

(oryin) arThliK

(rmi3) arTeiK

rapblHOALI
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APPENDIX &:
FORMS OF ADDRESS

The following forms of address are commonly used when
people are not acquainted. They are used in stores, on the street, and
on public transportation. Some are possessed by the first person ‘my'
(+HIM, +M) without MeHMH. This is most often the case when a person
addresses someone younger than him/herself.

To younger male: MHUM, XUUM 'my younger brother

To older male: ara, siimyJbl ‘older brother, elder

To elderly male: SilmyJib, ata, 6aba ‘elder, grandfather

To younger female: b3, XKUTUM, \IM ‘daughter, my sister'

To older female: naii3a, rejigexe ‘aunt, auntie'

To elderly female: pai3a, 3He, MaMa ‘aunt, mother, grandmother'
To children: KUrUM 'my younger sibling’

Male to male (approximately same age): OOCTYM, rapgam, €njam

'my friend, brother, comrade'
Female to female (approximately same age): yaM ‘'my sister’

Sometimes a husband and wife will address each other as
kakacul and auecu (‘his/her father, his/her mother), especially when
guests or older people are present.
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am
back
cheek
chest
ear
elbow
eye
face
fingc-
hair
hand
head
heart
intestine
kidney
knee
leg
lip

liver

APPENDIX 6:
ANATOMY AND HEALTH
ron
apka
SHAK

KYKpeK, JeLn
rynax
THpCEK

re3

ny3
Bapmak
cay

c3)

Gamm, xesne
ypek

78

f6eBpekK
AbI3

agK

HOJaK

Barnip
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mouth
neck
nose
shoulder
skin
stomach
thigh
throat
toe
tooth
tongue
underarm
waist

I'm sick.

Call for an ambulance/first aid.

arsi3

60104

6ypyH

SIMUH

aepH, Xxam
amirasaH, rapbsiH
oyt

Horas

agreiil 6apMarst
AU

OHIT

rONTYK

onn

My stomache hurts.

My head aches.

| hurt my leg/hand

| broke my arm.

| have diarrhea.

KeseM arsipsp.

Tonymst geBaYM.

MunumM reuiiop
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Meu gpaMOK/MeH KeCeleinM.
Tuz KeMeryu 4arsipbid.

Ara3zanbiM/rapHbIM arbipsp.

ASICBIMBI/2JIUMU aUBIPTABIM.




APPENDIX 7:
SCHOOL TERMINOLOGY

book KuTtan
chalk XeK
chalk board Tarra
grade (1st, 2nd, etc) KJiac
grade (A,B,C, etc.) 6axa
) grades Haxasnap:

A Howmuk (5)

B pepTiyk (4)

C yuiyk (3)

D MKk (2)

F 6upnuk (1)
give a test/quiz 3K3aMeH/6apnar Uil ajMak
graduate student acnupaHT
institute UHCTUTYT
kindergarden yaranap 6ars
lesson canak
notebook pengep
paper Karbi3
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pen pyuKa

pencil ranam

pupil (grade school) OKYBYELI

preschool, day care ACIBI, Yarasuap siC/IbIChl
quiz Oapmnar ni

read OKaMakK

school MexKzen

student (university, institute) CTYOEHT

study OKaMak
(in general)

study OBpeUMeEK
(a particular subject)

take a test/quiz aK3aMeH/6apnar uix TabmelpMaKk

teach nepc Gepmak, canak 6epMeK, eBpeTMEK, OKaTMaK
teacher MYTaslJIbIM

test 3K3aMeH

university YHUBEPCUTET

write A3MaK
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APPENDIX 8:

VERB CONJUGATION

Comprehensive present tense
(verb stem «+ ap or iiop + personal endings)

a3MaK "to write”

MeH A3fpPbIH CEH SI3SIPCHIH oI A3

‘1 write/am writing' '‘vou write/are writing' 'he/she writes/is writing'
6u3 sa3stpBIC CHU3 A35PCHIHbBI3 onap sI3aprap

'we write/are writing' 'you write/are writing' 'they write/are writing'

To negate, insert mMa after the stem: MeH s3Masipbin ' do not write’, etc.

renmexk "tc come”

MeH remispuH CEH remfspcuH O reniap

'I come/am coming' 'you come/are coming' 'he/she comes/is coming'
613 resmitopuc CH3 remiopcHHn3 onap remitapnep

‘we come/are coming' 'you come/are coming' ‘they come/are coming'

To negate, insert Me after the stem: MeH renmeliapu 'l do not come’, etc.
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Comprehensive present tense (contracted form)
(verb stem + = or iia + personal endings)

nypMak “to stand”

MEH OypsiH CEeH OypsiH ol nyps

'| stand/am standing' 'you stand/are standing' 'he/she stands/is standing'
6u3 nypsic CU3 JypsHbI3 ornap aypsinap

'we stand/are standing' ‘you stand/are standing' ‘they stand/are standing'

To negate, insert mMa after the stem: Men nypmasit 'l do not stand’, etc.

rynmex “to laugh*

MEH I'Y/T{oH CEH IyIitox ONl I'ymits

'l laugh/am laughing' 'vou laugh/are laughing' ‘he/she laughsiis laughing'
6u3 rymiac CU3 I'ysTHoHu3 omnap rymifanep

'we laugh/are laughing' 'vou laugh/are laughing’ ‘they laugh/are laughing’

To negate, insert Me after the stem: MeH rynMeiian 'l do not laugh', etc.
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Definite future tense
(verb stem + Xak or xek)

anMak "to take"

MEH anxax CeH ajTKakK oI ATXaK

1 will take' ‘you will take' ‘he/she will take'
653 aIKaK CH3 ATKAK onap anxak

‘we will take' ‘you will take' ‘they will take'

To negate, insert mos after the verb: Med amxak goua 't will not take', etc.

repMex “to see®

MEH repxex CeH ropxKeK OJ1 TEPXEK
‘| will see’ ‘you will see' ‘he/she will see'
613 ropXek CH3 I'epREK osap repxek
'we will see' ‘you will see' ‘they will see'

To negate, insert gan after the verb: MeH repxex fasn ‘1 will not see’, ete.
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Indefinite future tense

. Appendices 2 - 8

(verb stem + ap or ep + personal possessive endings)

arMak “to lie (down)”

MEH ATaphiK
‘I (probably) will lie down'

oI STap
‘he/she (probably) will lie down'

6u3 sTapric
‘we (probably) will lie down'

oJiap sirapJap
‘they (probably) will lie down'

CeH ATapChblil
‘you (probably) will lie down'

CH3 STapCHIHbI3
‘vyou (probably) will lie down'

To negate, insert M after the verb stem: MmeH sTMapbld '] will not lie down', etc. When
the third person is negated, however, Ma3 is ofte. used: ont 9T™Ma3, onap sTMasnap.

rupMexK “to enter”

MEH I'MpepHH
‘I (probably) will enter'

ON THpep
‘he/she (probably) will enter'

613 rupepuc
‘we (probably) will enter’

oJap rupepliep
‘they {(probably) will enter'

CEH I'MpepCHH
'you (probably) will enter'

CU3 IUpepCHHM3
‘you (probably) will enter

To negate, insert M after the verb stem: Men rupmepus 'l will not enter’, etc. When the
third person is negated, however, Me3 is often used: 051 FHpMe3, Oflap rUpMesep.
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Definite past tense
(verb stem + gLl or om + personal possessive endings)

a3MaK "to write"

MEH 931BIM CeH SI30bIH OJT S3MLI

‘I wrote’ 'you wrote' ‘he/she wrote'
6¥3 A3OBIK CHU3 SI3bIHbI3 onap s31pisnap
‘we wrote' 'you wrote' ‘they wrote'

To negate, insert after Ma the stem: Mer a3MansiM 'l did not write', etc.

renmMex “to come*

MEH Ies (UM CEH reNnauH CJ1 restou

'l came' ‘you came' ‘he/she came’
613 refmkK CHU3 IeSITHHN3 ofnap resimep
‘we came' ‘you came' ‘they came'

To negate, insert Mme after the stem: Men renMenuM 'l did not come’, etc.
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Indefinite continuous past tense  (‘used to' or 'would')
(ver> stem + appmi or e/apam + personal possessive endings)

sI3MaK "to write"

MEH s13apabiM ceH sI3apabiH OJ1 S3apabl

'l used to write' '‘vou used to write' ‘he/she used to write'
6u3 AzapabK CU3 S13apOLIHBI onap si3apaeIap

'we used to write' 'you used to write’ ‘they used to write'

To negate, insert Ma3 after the stem: Men a3masfriM 'l did not used to write', etc.

renmex "to come"

MEH rellepum CEH IefIepOvH Ofl TeNepom

'l used to come’ ‘you used to come' ‘he/she used to come'
613 renepuuk CH3 reflepauHis ofap renepmnep

‘we used to come' ‘you used to come’ ‘they used to come'

To negate, insert Me3 after the stem: MeH renMesnnM 'l did not used to come’, etc.
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The negative present perfect tense
(vers stem + personal infixes + oK)

anMax "to take"

MEH aramMoK CEH ajaHoK OJT aTaHOK
't do not’have not take/n' ‘vou do notthave not take/n' 'he/she does not/has not take/n’
613 anaMBizoK CH3 ANaHBI3O0K oflap anaHoKmap

‘we do nothave not take/n’ ‘you do nothave not take/n’ 'they do not/have not take/n'

reaMex "to come”

MEH reneMox CEH IefIeHOK OIl reNeHoK
' dc nothave not come' ‘vyou do notthave not come'  'he/she does nothas not come'
613 reneMu30K CH3 TeNIEHU30K oftap referoKrmap

‘we do not/have not come’ ‘vyou do not/have not come' ‘they do nothave not come'
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The conditional
(verb stem + ca or ce + personal possessive endings)

anMaxk "to take"

MEH ancam CeH arncay o011 afica

if 1 take' if you take' if he/she takes'
63 ancax CU3 ATICaHkI3 ofnap afcanap

'if we take' if you take' 'if they take'

To negate, insert ma after the stem: Men anMacawm 'if | do not take', etc.

renmMex "to come”

MeH rernceM CEH reiceH oI refice

‘if | come' ‘if you coma' 'if he/she comes'
6u3 rencex CHM3 reqiceHu3 oJ1ap refncenap

'if we come' if you come' if they come’

To negate, insert Me after the stem: MeH renmecewm 'if | do not come’, etc.
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There is no single verb in Turkmen that means "to be able." In order to render this

meaning, the verb 6unmMex "to know" is used in conjunction with another verb in gerund
form:

Verb stem + m or nimr, un + the verb 6unmek in the appropriate conjugated form

MeH cu3MH XaThiHBI3E! OHa Gepunl GunepyH.
'l will be able tofcan give your letter to her.

MeH cypaT uexun Ounmeiiopun.
‘| don't know how/am not able to/can't draw a picture.’

Men cuze Bana Gepun 6MIKeK oM.
‘I will not be able to promise you.'

MeH 1y ryH uuuyan 61uneMox.
1 am not able to/can't work today.'

MeH 6y kutabui okan SunMeiopui.
'l can't read this book.'




aBTOOYyC

aBTOOYC Hypalrachl

ara

arsa
armam
arsipMak
arslpT™Max
azap

azap GepMmek

aK

anjio

aJIMakK

aJIThl

ansill reJMEK

AMaH

Appendix 9

APPENDIX 9

GLOSSARY OF WORDS IN DIALOGS

bus

bus stop

'sir'; older brother
member

evening

to hurt

to hurt, to cause to hurt
bother, trouble, pain
to bother, trouble
month, moon

oh

to tell

white

hello

to get, take, receive
six

to bring

Aman (‘safe' - male name)

157




Appendix 9

AMepuka America

aMepuKanbl American
AMepuKaHbIH Oupriemed WTaTAAphI United States of America
aHpHI other, opposite

apaxk vodka

ap3an cheap, inexpensive
Apuzona Arizona

apTHIK /" more, extra

ar first name

axBbIpBLIH after all, finally
ayMak to open

Amrabar Ashgabat

auirasaH stomach

asin wife, weman

Bar garden

Garsimiamax to excuse, forgive
6azap market

GabiK " fish

6ap there is, there exists
6apnar ui quiz, evaluation




6apnar um aaMak

6apibiK
6apmaxk
facranuak
baxa

faxa cucreMa
fam
famra
OaibiK
fai yCTYHE
bepou
6epMeK
6eTbarbiTIbIK
ou3

Ous3ny
Ou3HECMEH
ouineH
ouner
bunMexK
Oup

Oupas

to give a quiz
being
to go
step(s)
price; grade
grading system
head
other

head, boss

you're welcome, at your service

Berdi (He (God) gave' - male name)

to give

accident, misfortune

we

our
businessman
with, along
ticket

to know
one, a

a little
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6upas | a little
Bupa3zazKbiK a little bit
OuMpuHKHU first

OMpUMHXKU [YH Monday, first day
6upiemmMex to be united
bonmak _ to be, become
6_onap all right, fine, o.k.
6oTaHMKa botany

GoTauuka 6arel  botanical garden

o free, unoccup.ed, empty
6o10HYA on, along
BenyM department, section
BpeHna Brenda
oy this
6opu less (than), this side (of); since
6om five
BarT time
BaJleiiKMMeccanaMm how do you do?
BE and
Bpau doctor
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raByH

rajrajaMaxk

rajiMaK

ralbl

rap

rap sirMak

rapa

rapamMaxk

aThbl

reiiMex

reJaMeEK

FeJIHEXKEC

rermiemMexk

repex

reTupMex

reycH

re4mMpMex

reyMexk

Ir'UTMEK

ruy

melon

to repeat

to stay, remain
door

snow

to snow

biack

to wait

very; hard

to wear

to come

Appendix 9

form of address to older or senior woman

to speak to, converse with

necessary

to returr, bring
last, past

to conduct

to pass

to leave, go

ilate




roByJIAIMABIPMAK
rOBbI
rous
rojt YeKMeK
rol0JIMaKk
TOIOH
Te3en
rek
rei
reHu
repMex
repyHMex
ryiiMaxk
T'ynnap
ryd
I'YPPYH

I'YPPYH 9TMEK

I'bI3
I'BI3TBIH

rbIMMAT

to improve

good, well

arm

to sign

to be placed, given

lamb, sheep

Gozel (‘beautiful’ - female name)

blue, green
carpet design
straight

to see

to appear

to pour; to put

Guinar (‘pomegranate flower'

day
discussion

to discuss
girl, daughter
hot

expensive
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I'blHAHCAM-la

bl

Haiiza
HamxoBy3
IuiiMex
13781

AuHE

OHHIIEMEK

Horpama

OOKaIMaK
HojaMak
HDONOypMaK
AOH

AOCT

IepT
qypaira
Hypnbies
BYXTOP
OYmMaK

aypim

unfortunately

winter

aunt; ma'am

Appendix 9

Dashkhowuz (city in northeastern Turkmenistan)

to say

language, tongue

only

to listen

dish consisting of diced bread, meat, and

onion
to be woven

to wrap

to fill out, fill up

robe
friend
four

stop

Durdyyev (family name)

doctor

to meet

various
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OYmMYHMEK

ObLIHY

OBIHY AJIMAK

oo
(91154

COIUHXHAU
CKC
€Ke-ToK
¢He-a¢g
ep

epuie eTUPMEK
epnemMeK
eTULIMEK
eTMHMII

CTMUHIINMHXHU

€K

én

xXa

XaH

Appendix 9

to understand
rest
to take a rest, vacation

not, is not

seven

(number) seven, seventh
sole, only, single

only

again, still (more), another
place

to complete, fulfill

to be located

to make, succeed

seventy

(number) seventy, seventieth

no, there is not, does not exist

street, road, way

building, house, place

John
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XaH
XaH 3TMEK

Kepen

3arT
3bIAH
39XMET

39XMET pyrcar

nbepMex
KU
MITKMH KU
UIYMXaHa
MHIMKH
UH
MHIINC
NCIJI

uu
MUIMHIE
HYMeEK

nix

ring, bell
to ring up, call

Jeren (‘antelope’ - female name)

thing
harm
work, labor

work leave

to send

two

first, initial
embassy
next

most
English

ESL (English as a Second Language)
insides
inside (of)
to drink

work, thing
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UIJICKIIH

HIAeMEK

1900185954

HUIrpuMU
AUTrPUMUHKMU
HeHe

filepeMek

AY3 TYTMaK
UBITHAK
HBIKBIIMAaK

Mo

Karesi3
Kapgsipos

KakKa

Appendix 9

a flat baked dish with a top and bottom crust
which can contain either meat, pumpkin, or

mushrooms
to work (infinitive)

busy

twenty

(number) twenty, twentieth
however, bhut

to walk

hundred

face

to see (present one's face)
meeting, gathering

to fall

year

paper

Kadyrov (family name)
tather

spirit(s), mood

head

flaw, problem
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KMo

KNM
Kuran
KUUn
KNIIu
KOHLIEPT
KOpILYC
ééﬁaex
KeK

KeHe

Kol
KeneaTMeK
Koue
KBIHYBIITBIK
KBIPK

Konn

K9H

Komup

MaibIK

kilo

who

book

small
person
concéd
corps

shirt

root

old, ancient
a lot, many, much
to duplicate
street
difficulty
forty
pumpkin

a lot, much

carrot

fit, appropriate

emphatic particle
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MarreMryibi
Maif
Mamuia
MaHaT
Mapa
Maprtusn
Maput
Macnaxat
Mauirana
MeKjen
MeH
MEHMH

Mepren
Mepenosa
MepKe3
MeceneM
MeTOOMKA
Mexpu

MMUBE

MHBE COTbI
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Magtymguly (famous 19th century Turkmen poet)
May

right, correct

manat (Turkmen currency)

to Mary (the city)

Martin

Mary (city in southeastern Turkmenistan))
council, advice

tamily

elementary-secondary school

|

my

Mergen (‘'sharpshooter - male name)

- Meredova (family name)

center (of city)

for example

methodology

Mekhri (‘compassion' - female name)
fruit

fruit juice
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MWHHETAAP greateful
MUHYT minute
MHUHYTIAN for (x number of) minutes
My.ranan teacher
MYHIaH 6H ago
MYMKMH possible
MYHMEK / to get on; mount
MYH thousand
Mbuipat Myrat (‘object of desire' - male name)
MBIXMaH guest
MBIXMaHCOEPIINK hospitality
Haxap dish, food, meal
Hupe where?
HUpEDE where?
HaMe what?
HoME YUYMH why?
HOX U how?
HoXOLl unwell, unhealthy
Houe how much?, how many?
HOUENHUK which (number)?
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oryn
OKaTMaK
OKYB
OKYBUYbI
on

oH 6up
OHYaKJIbI
opTacbiHAa
orar
OTIIHI
OTY3

OTHIPMaK

©BpeHMeK
©BpEeHMEK

o3

e3YM

©3YHM anbIl Hapslil

on

ol nimmn

son

to teach
academic, scheol
pupil

she, he, it, thét
eleven

$0, s0 much

in the middle of
room

train

thirty

to sit

to leam, to study

to become accustomed, used to

self

I, myself
behavior, conduct
home, house

homework

170

Appendix 9




oiIeHMeK
OHTMEK
OH

opaoH
oTeH

OTCH armam

rarra
napaxaTyhblibIK

NOCHIIIKA

pasMep
PaxmaH
peHK
pecTopaH

pyrcar

pydKa

car

car 6on(yH)

carart
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to marry (for males)
to think

before, previously
very, extremely
last, past

last night

cotton
peace

parcel

size

Rakhman (from'compassion' - male name)
color

restaurant

permission

pen

right side
health
thank you; good bye (‘be healthy')

o'clock, hour, watch
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caraTJIbIK hour, hour's worth

carnbiK health

canaMm hi, hello

caH number, item (counting word)
camnaxk lesson

canap time; joui’ney

caThUIMaK to be sold

CATHIH alIMaK to buy

CeKu3 eight

CeMMHap seminar

ceMuHap-macnaxaTt workshop

CeH you (singular, familiar)
CeHMH your

cu3 you (polite or plural)
CU3MH . your

cucreMa system

COBYK cold

coraH onion

COK juice

copar question

copaMakKk to ask
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Crenau Pazun

CTYREHT
CYyixu
CYHHET

CbhIHaHMakK

Taram
TaramIibl
Tai
TaiigpramMak
TaMIbIP
TaHBIIIMaK
Tapan
Tapbix

Teke

TEINCK

TenedoH ITMEK

TEMA

TepTnOe YarsipMak

TepPTHI

TOM

Stepan Razin (famous 18th century Cossack)

student (university)
sweet
circumcision

to try

dish

tasty, delicious
place

to prepare

(clay) oven

to become acquainted
side; toward

history

Teke (Turkmen tribe)
hat (Traditional Turkmen wool hat)
to phone

subject, theme

to discipline

order

feast, celebration
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TOMYC
TOIeMeK
TypkmeHucTan

TI3CIIMKIALC

yrpamax
yJbI
YMBIT

YMBIT 3TMEK

Y3yM
ycr
y4
yuuH

YUYHX MU

damunus

XaBa
xaicot
XaKhLIHIa

XalraMaxKk

summer
to pay
Turkmenistan

newly

to set off, to leave
large, big
hope

to hope

grape(s)

top

three

for, (in order) to

third

last name

yes
which?
about

to like
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Xambl
XaJIbIC
Xar
. XayaH
XeM
xemnme
Xuu
XUY KUM
xu4une
X0Ba
XCm
XOII rajnblg
XOII reJIANHNU3
XeBec
Xynau
Xypai GuIICUH

Xa3up

yarnipMakx
yaif

Yapeies
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carpet
totally, completely
letter

when?

too, also /
week

no, none, at ail

no one

nothing

weather, air

fine, well. all right, o.k.
goodbye ('stay well’)
welcome
enthusiasm, interest, desire
God

God knows

now

to invite, to call
tea

Charyyev - (family name)




YyeKMeK
yopba
yopek

Yopxes

miat
meine
oI
TaT
my
[y CYH
my I'YH armam
my epre
iy Taiina

I9XEP

bLITraMak

bIHXa

arep
IMUIMEK

3XKC

to pull, draw
a thick soup
bread

Chardzhou (city)

glad, happy

such, so
that

state

this

today

this evening
nere

here

city

to run
here

if

to be made

mother
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éﬁﬁsm
2KeH

31
anbetne
c338) 11
IMMe
3HTEreM
SHIAJIa
apbet
IPTHUP
3ccanaBMaetkum
T

ic W) 8¢
SOIUK

JMUTMEK

IOBMaK

arpgaif

ArMaxk

already
really, is

hand

of course

fifty

but, however
still

God willing

bad

tomorrow

how do you do?
meat

meat (adjective)
clothes, clothing

to hear

emphatic particle

to wash

situation, condition

to precipitate
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Armbl

A3MaK

AKBIMIJIBI

ANHbIIMAK

AJIbl

AJIbI-JIa

anMak

paMax

pbl

ApBIM

amamMak

good, well

to write

pleasant, nice

to mistake, to make a mistake
like

it seems, evidently, as though
to close, cover

to be pleasing

half

half

to live
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